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GRAMMAR. 


In German, as in English, there are nine parts of speech, 
five of which are variable and four invariable. 


The variable are: The tnvariadle are: 


1. The Article, 
bas Gefdledtéwort. 


=>) 


- The Adverb, 


2, The Noun or Substantive, das Nebenwwort. 


bas Hauptiwort. 
sad 7. The Preposition, 


3. The Adjective, das Verhdltnifwort. 
bas Cigen{daftéwort. 


4. The Pronoun, 8. The Conjunction, 


bas Firwort, bas Bindewort. 
5. The Verb, 9. The Interjection, 
das Beitwort. das Empfindungéwort. 
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CHAPTER I. 


ARTICLES. Gefchled)t8worter. 


There are two articles, viz.: the definite ber, the, and the 
indefinite ein, (a or an); which must agree with the nouns to 
which they are joined in gender, number, and case; 


they are declined in the three genders, 
Masculine, Mannlid. Feminine, Weiblid. Neuter, Sadlid. 


The definite article is thus declined. 


Singular. Ginbeit. Plural. Mebhrheit: 
Mase. Fem. WNeut. for all Genders. 
N. det, bie, bas, N. die, the. 
G. beé, Der, des, G. der, of the. 
D. dem, _ der, dem, D. ben, to the, 


A, den die, — das A. die, the. 


The indefinite article is thus declined : 


Singular. Cinbeit. 
Masc. Fem. Neut. 


N. ein, eine, ein, a or an. 
G. eines, einer, eines, of a. 

D. einem, einer, einem, to a. 

A. einen, eine, ein, a. 


Gin as an article, has no plural, but when used asa pronoun 
it has, (See the Pronouns.) 
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CHAPTER II. 


NOUNS. Qauptwirter. 
GENDER OF NOUNS. 


I.—Or THE MascuLine GENDER ARE :—= 
1. The names of gods, of angels, and of evil spirits. 
2. All male names, and appellations (diminutives excepted, 
which are neuter.) 
3. The names of winds, stones, quarters of the globe, moun- 
tains, seasons, months and days. 
_ 4. Most nouns ending in all, ig, ing, ling, m, el, en, and er. 


I].—Or tHe Feminine GenDeR aRE :— 

1. All female names and appellations (except diminutives 
which are neuter, and the two words baé Geib, the 
woman or wife; daé §rauengimmer, a lady.) 

.. The names of trees, fruits, flowers, when ending in e. 

The names of rivers terminating in @, ¢, and au. 

4. All substantives ending in ¢, et, in, bet, feit, {daft, UNGs 
and many in udt, ath, uth, and ¢. 


w wo 


Ill.—Or THE NEUTER GENDER ARE :— 

1. The names of countries, towns, and villages, except 
those ending in ef or ey, and a few others; which 
take the article; as, 

bie Dirket, Turkey. die Pfalz, the Palatinate. 
die Barbaret, Barbary. die Sdwetsz, Switzerland. 


2.—The names of metals; except bie Platina, platina; der 
Stabl, steel; der Sombac, pinchbeck; ber Zink, zink. 

- 3. The letters of the alphabet. 
‘ 4 All diminutives. (stantively. 
‘ 5. All infinitive moods, adjectives, &c., when used sub- 
: 6. Most substantives beginning with ge or ending with thum. 


Remarks. 
1. It is impossible to give strict rules for the gender of 
all German nouns; the above rules however, will found 
pretty comprehensive, the rest must be left to practiee. 


4. Gender of "Nouns. 


2. Several substantives, having but one gender and term#- 
nation, are used both for the male and female sex; as, der 
Kunde, customer; die Waife, orphan; der Miindel, ward ; 
der Liebling, favourite. 

3. Compound substantives have the gender and plural of 
the last component. 

4. Some substantives have two genders, generally con- 
nected with a different significstion ; aa, 

der Band, the volume; das Band, the ribbon. 
ber Gee, the lake; die Gee, the sea. 

5. Substantives derived from a foreign language retain or- 
dinarily their original gender. 

Examples,—bvie Geogtapbie, the geography; die Nation, 
the nation; a8 Gacrament, the sacrament. 

Exceptions.—Many substantives, which have thrown off 
their foreign termination, also adopt other genders, according 
to the analogy of German words of like forms; as, der Altar, 
the altar; baé 3epter, the seeptre, &c. 

3. The feminine of substantives is formed by adding the 
termination in or inn, to the masculine; as, 


ber Kgnig, the king; die Kiniginn, the queen. 
ber Didter, poet ; die Didterinn, poetess, 

4. To form a diminutive, den or tein is added to a sub- 
stantive; as, 

der Vaum, the tree; bas Bdumden, the little tree. 
das Kind, the child; das Kindlein, the little child. 

6. When the substantive ends in d or g, the determinative 
is formed by adding the two syllables eldjen, instead of den. 
The substantive ending in ¢ or n, drop these terminations, and 
when the substantives, after having dropped the termination, 
end in g or d, they likewise take eldjen; as, Hnabe, boy ; 
HKndbden, little boy ; Garten, garden ; Gartden, little garden ; 
Gade, thing; CGadelden, little thing; Wagen, waggon ; 
Wagelden, the little waggon. 

In forming feminines and diminutives, the vowels a, 0, uy 
and the diphthong au, are changed into 4, 8, ty du.* 


* German Grammarians call thia change Umlaut. 
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DECLENSION OF NOUNS. 


General Remarks on the Declensions. 


1, There are four declensions of nouns. 

2. The declension to which a noun belongs, may be 
known by the nominative plural and the gender. 

3. Nouns masculine and neuter, always form the genitive 
singular in 8 or e863 but those ending in ey and a few others, 
take n in the genitive, and keep this termination im all cases, 
singular as well as plural. 

4. Feminine nouns do not vary in the singular number. 

5. The dative plural in all four declensions always ends 
in n, added to the nominative plural, if the latter does not 
already terminate in n, 

6. The genitive and accusative plural never differ from 
the nominative plural. 

7. Compound nouns are declined afler the declension of 
the last component. 


Example.—baés Strumpfoand, (third) garter. 


( 6) 


FIRST DECLENSION. 


ONLY MASCULINE. 


Singular. 


N. —_- — N. der Sirft, the prince. 
G.— — en, or a. G. des Girft-en, of the prince, 
D—- — en 5» D. bem Sirft-en, to the prince. 
A.— — ec 5, 0. A. den Sirftsen, the prince. 
Plural. | 

N.— — en 5, 0. N. bie Fifteen, the princes. 
G.— — en 5» G. ber Furft-en, of the princes. 
D.— — eh, » D. den Sirfteen, to the princes. 
A.— — eM » 0. A. die Sirft-en, the princes. 


Erercises.—Der Knabe, the boy; der Narr, the fool; der 
Herr, the master; ber Menfd, the human being; der Bandit, 
the bandit ; ber Prophet, the prophet. 


Remarks. 

1. The first declension, with the exception of one neuter, 
Herz, heart, which makes Hergens in the genitive, includes 
Only masculines. 

2. Foreign nouns ending in at, ant, aft, ent, et, ift, it, 
with the accent on the last syllable; as, Abvocat, Klient, 
Atheift. 

3. The plural always ends in en or n. 

4. Inn, if the singular terminates in e. 

5. All cases, except the nominative singular, end in en or n. 

6. ay 0, Uy are never changed in the plural into 4, 8) a. 

7. The following nouns belonging to this declension have 
ené in the genitive ;— 

der Funke, the spark. ber Haufer the heap. 

dev Griede, the peace. der Rarpfe, the carp. 

der Guftapfe, the footstep. der Name, the name. 

ber Gedanke, the thought. der Game, the seed. 

ber Glanbe, the faith. der Wille, the will. 


~ 
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SECOND DECLENSION. 


MASCULINE AND NEUTER. 


Singular. 
N. el, eny ev, chen, tein e. N. dev Spiegel, the looking-glass 
G— — 6 G. des Spiegelsé, of the ,, 
D. — — Nom. D. dem Spiegel, tothe ,, 
A.— — Nom. A. ben Spiegel, the ‘6 
Plural. 
N. — — Nom. N. dieGptegel,the looking-glasses 
G.— — Nom. G. der Spiegel, of the _,, 
D— — a. D. ben GSpiegelzn, to the ,, 
A.— — Nom. A. die Spiegel, the ‘ 


Erercises.—bder Garten, the garden; der Vogel, the bird ; 
der Gater, the father; der Bruder, the brother ; das Gebirge, 
the mountain ; bag Kndbden, the little boy. 


Remarks. 


1. This declension includes nouns of the masculine and 
neuter gender, of which the nominative plural is likethe nomi- 
native singular, i.e. ending in el, en, ev, den, tein, and ¢. 

2. The genitive singular takes only 6. 

3. The other cases are like the nominative singular, except 
the dative plural, which always ends in n. 

4, Qy 0, ty are generally changed in the plural into 4, 8, i. 

5. The following nouns belonging to this declension take 
an n in the plural, 


das Auge, the eye. die Augen, the eyes. 

*ber Bauer, the peasant. die Bauern, the peasants. 
der Baier, the Bavarian. die Baiern, the Bavarians. 
der Pantoffel, the slipper. die Pantoffeln, the slippers. 

" ber Stachel, the prickle. die Stadeln, the prickles. 


* The genitive of ber Bauer, is formed by some Germans 
with n. 
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THIRD. DECLENSION. — 


MASCULINE AND. NEUTER. 


Singular. - 

N—- — — N. baé Sinb, the child. 

G— — ¢. G. de8 Rindse8, of the child. 
D— — e.  D. dem Kinde, to the child. 
A. — — Nom. A. a8 Kind, the child. 

| Plural. 

N. — — e, er. N. die Rinbdzer, the children. 
G.— — Nom. -G ber Rinbzer, of the children. 
D— — 4. D. den Kind-etn,to the children 
A. — — Nom. A. die Rinb-er, the children. 


Evercises.—bder Gobn, the son; ber Gtubl, the chair; das 
Glas, the glass; bas Haus, the house; das Pferbd, the horse; 
bas Bud, the book; der Vand, the volume; bas Band, the 
ribbon. 


Remarks. 


1, To this declension belong principally nouns of the 
masculine, and a few of the neuter gender. 

2. The genitive singular has ¢é 3 the dative e. 

3. Nouns used only in the singular, are generally included 
in this declension. | 

4. All those nouns which form their plural in er, change in 
that number, the vowels a, 0, u, and the diphthong au, into 
&, 8, & Gus many nouns, whose plural ends in e, likewise 
change the vowels and the diphthong. 

5. The e of the genitive before § (in nouns of more than 
one syllable) and the ¢ of the dative singular is often dropped. 
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FOURTH DECLENSION. 


ONLY FEMININES. 


Singular. 
N—- — — N. die §rau, the woman. 
G.— — Nom. G. ber Frau, of the woman. 
D. — — Nom. D. der Frau, to the woman. 
A. — — Nom. A. die Frau, the woman. 
Plural. 
N.— — ny @ OF en. N. die §rausen, the women. 
G.— — Nom. G. der Frausen, of the women. 
D— — wm OF en. D. den Frauzen, to the women. 
A. — — Nom. A. die §taucen, the women. 


Exercises.—bdie Zauber the pigeon; bie Feder, the pen; 
bie Kunft (e), the art; die Stadt (e), the town; die Schrift, 
writing ; bie Nadyt (e), night. 


Remarks. 


1. This declension includes all feminines, i. e. the nouns 
terminating in et, beit, eit, {haft, udt, unft, ung, ath, and uth. 

2, All feminine nouns do not vary in the singular number. 

3. The plural takes n through all its cases when the sin- 
gular ends in ¢, el, et. 

4. Most monosyllables terminating in a consonant, form 
their plural in e. 

5. The ploral takes eny if the singular end in any vowel 
but ¢3; or in any consonant, with the exception of monosyl- 
labic words, and the terminations ef and et. 

6. In those words, which form the nom., gen. and acc. plur. 
in ¢, the vowels av 0, wu, and the diphthong au in the first 
syllables, are, in that number, changed into 4, 8, &, and &u. 

7. Mutter and Vodter have in the pl. Matter and Bsdper. 
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FORMATION OF THE PLURAL. 


GENERAL RULE. 


1. Masculines generally form their plural in e. 


2. Feminines pe Se - nor en. 
3. Neuters 9 is i er. 
The Plural. 


1. Remains the same as that of the nominative singular in 
the masculines and neuters, ending in el, en, et, den, and fein. 
Q, 0, wt, generally change into 4, 8, &. (Second declension.) 


Examples. 


bas Senfter, window, pl. die Kenfter. 
der Ofen, oven, » die Oefen. 
der Vogel, bird, » die Vdgel. 


_ 2. Adds n with the feminines ending in e, el, and er; and 
with masculines ending in e. ay 0, uy are never changed into 
dy 3, tt. 


Examples. 
der Name, name, pl. die Namen. 
die Gabel, fork, »» bie Gabeln. 
die Schulter, shoulder, ,, bie Sdultern. 
die Knaber boy, » die Rnaben. 


3. Adds en with all the substantives ending in beit, fit, 
aft, fdaft, ung, end, and inn. ay o, uy are never changed 
junto &, 6, tt. 


Examples. 
die Freiheit, liberty, pl.  §reiheiten. 
die Gitelfeit, vanity, »  Gitel€eiten. 


bie Landfdaft, landscape _,, Landfdaften. 


4, Adds er with the greatest part of the neuter, and with 
several masculines. a, 0, u, are always changed into 4, 6, u. 
(Third declension.) 

Examples. 


bas Bild, picture, pl. die Bilder. 
ber Mann, man, ,,_~——die Manner. 


Formation of the Plural. 11 


5. Adds e to the singular, to very many masculines and 
a few neuters and feminines. The vowels are generally changed 


in the third and fourth declension. 


Examples. 


dex Hund, dog, 
bie Frudt, fruit, 
bas Pferd, horse, 


die Hunde. 
bie Fricdte. 
bie Pferde. 


Remarks. 


1, The compound substantives whose last component is 
Mann, take in the plural instead of Manner, Leute, if the sex 
is notexpressly considered. But if it is necessary to distinguish 
the sex, then they retain SNanner j;—for instance, Chemanner, 
married men; @bheleutey married people. 

2. The following words do not admit the plural number. 


die Ankunft, arrival. 

der Argwohn, suspicion. 
ber Ginfommen, revenue. 
das Elend, misery. 

die Fludt, flight, 

das Glud, fortune. 

der Haber, dispute. 

ber Kummer, affliction. 
bie Liebe, love. 

der SNorb, murder. 

der Raub, spoil. 

ber Sdhein, appearance. 
der Strand, strand. 

dex Sadels reproach. 

ber Sroft, consolation. 
der Unterridt, instruction. 
der Verdadt, suspicion. 
der Verftand, understanding. 
die Vorfidt, precaution. 
der 3ant, quarrel. 


das Anfehen, authority. 
die Afde, ashes. 

die Entziden, rapture. 
der Empfang, reception. 
die Furdt, fear. 

ber Gram, grief. 

der Jammer, misery. 
das Leben, life. 


’ ber Mund, mouth. 


bie Pract, splendour. 
der Ganb, sand. 

ber Sdhmud, ornament 
der Sturz, fall. 

der Daufd), exchange. 
bas Unredjt, injustice. 
der Urlaub, furlough. 
das Verlangen, wish. 
der Verdrus, vexation. 
der Wabn, fancy. 

der Bwang, constraint. 


12 Formation of the Plural. 


3. The following words have no plural in German,—the 
plural however, may be expressed by the plural of synonymous 
words. 


ber Bund, alliance, plural die BVinbdniffe. 

der Dank, thanks, o» die Dankfagungen. 

ber Druc, oppression, ,, ‘die Bedritcungen. 

die Ehre, honour, » die Chrenbezeugungen. 
bas Lob, praise, » __ die Lobrebden. . 
der ohn, reward, » die Belohnungen. 

ber Rath, council, »» die Nathaverfammlungen 
ber Math, advice, »» bie Rathfdlage. 

der Streit, contention, » die Streitigheiten. 

ber Sob, death, »» die Podesfalle. 


dag Unglic, misfortune, ,, die Unglicsfalle 


4. Most names which express weight, measure, or number, 
do not take the inflection of the plural when preceded by 
numerals ; as 


bas Bud, aquire. Secs Bud) Papier, six quires of paper. 

das Dugend, the dozen. Bwdif Dugend Aepfel, twelve dozen of 
apples. 

daé Faf, the cask. Behn Faf Bier, ten casks of beer. 

ber Grab, the degree. $Hunbdert Grad, a hundred degrees. 

das Klafter, the fathom. Neun Mlafter tief, nine fathoms deep. 

der Mann, the man, Hunbdert Mann Keiterei, a hundred men 
of cavalry. 

bas Pfund, the pound. Vier Pfund Bucer, four pounds of sugar. 

bas Stic, the piece. Gieben Stic Dud), seven pieces of cloth. 

das Boll, the inch. Sinf Zoll, five inches. 


5. The following words, and those which express a measure 
of time, are excepted. 


die Elle, the yard. Seds Elen Bud, six yards of cloth. 
bie Flafdje, the bottle. Swei Flafdhen Wein, two bottles of wine. 
bie Meile, the mile. Gieben Meilen, seven miles, 

bie Unge, the ounce. ier Ungen Geide, four ounces of silk. 


Formation of the Plural, 
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6. The following words are used in German in the plural 


only, although in English in the singular. 
die Weihnadten, Christmas. 
die Oftern, Easter. 

die Pfingften, Whitsuntide. 


die Molten, whey. 
die Faften, Lent. 


bie Hefen, yeast. 


die Brieffdhaften, papers, deeds. 
die Cinkiinfte, revenue 


7. Some substantives have different terminations, according 
to their signification; thus, Wort, word ; meaning part of a 


speech or discourse, makes Worte, in the plural; as, 


Diefe find {eine Worte, 
These are his words. 


Cin geiftreider Mann fagt viel in wenig Worten, 
An ingenuous man says much in few words. 
But considered as isolated words the plural is Worter, hence 
Wirterbud, vocabulary. A dictionary contains many words, 


(viele Wirter), 
fanb, land in a collective sense makes in the plural 
but in a distributive sense ., 
Band, a volume of a book .......ceceec, 
but when it means ribbon ........0... 
and when fetters,........cceceeeces 
Gefidt, the human face, makes ieee Gh ewes 
but when making certain looks .. 


eeereeeeeoed 


Laden, shutters, makes eecoaeeseseovseeeeeevevenge0, 
but shops COCO CC CO MOL eee re oeeenece 
das Lidjt, candle ........ sia Wid wdia eee ba eealas 


but burning lights eoecoeseene eeoeensrs 
ber Strauf$, nosegay eecreeereeoeeOeveeseeneces 


but when meaning ostrich ..eee....00. 
abhor, fool .........6. TILE re ee eee 
but meaning a gate............cccees 
3o0ll, inch are es 


@eeweeoteo ee He eeeo7ne oer 


when meaning tolls 


Lande 
Lander. 
Bande, 
Bander, 
Bande. 
Gefichte, 
Gefidter. 
Ladeny 
Laden. 
Lidjte. 
Uidter. 
Stréufe, 
Straufe. 
~boren, 
shore. 
Bolle. 
Bélle. 
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DECLENSION OF PROPER NAMES. 


I. Proper names, when used with the definite or indefinite 
article are indeclinable ; but when they are employed without 
an article they have in the genitive eng or 83 in the dative and 
accusative m Or en. 

The best modern usage leaves the dat. and acc. unchanged. 


Singular. Singular. 
N. §tanj, N. fuife, 
G. Frangens, . G. Quifens, 
D. Frang or Frangen, D. Quife or Quifen, 
A. Srang or Franzen. A. fuife or 2uifen. 
N. $riedridy, N. Glifabeth. 
G. SFriedrids, G. Clifabeths, 


D. Friedrid) or Friebriden, D. Clifabeth or Ctifabethen. 
A. Sriebrid) or Friedriden, A. Elifabeth or Clifabethen. 


Remarks. 


1. The names of females ending in e, take né in the gen. 

2. Names ending in &, f, fd, ft, t, or 3, take eng in the 
genitive. 

3. The names of males and females terminating in other let- 
ters than those above mentioned, take 6 in the genitive. 


II, The plural of masculine proper names is generally 
formed by adding an e to the singular (en for pl. dat.) but 
foreign names in o take ne, and those ending in ay e, ef, en, and 
er, remain unvaried in the plural. 

The plural of feminine proper names is formed by adding en 
or n to the singular; but those which already end in en, remain . 
unaltered in the plural. 


Ill. The names of countries and places (except those which 
end in 8 or 3), admit @ in the genitive; as, Deutfdlands 3u- 
ftand, the condition of Germany ; Litbed’s Handel, the trade of 
Liibeck. But instead of saying Paris's, Florengz’é Cimwobhner, 
it is better to say, die Cinwohner von Parts, von Floreng. 
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CHAPTER III. 


ADJECTIVES. Gigenfdaftswérter. 


There are three different modes of declining Adjectives: 
J, with the definite article antecedent. 
2, »» 5 indefinite article antecedent. 
3, without an article antecedent. 


1. ADJECTIVES DECLINED WITH THE DEFINITE 
ARTICLE. 
General Rule. 

When one, two, or more adjectives, with the definite article, 
or @ pronoun demonstrative, relative, or interrogative, antece- 
dent, are associated with a substantive, all cases of the ad jectives, 
sing. and plu., take en, except the nom. sing., in all three gen- 
ders, and the acc. sing. of the fem. and neut. gend., which take e. 


Examples. 
Singular. 
N.— — e N. bev (djdnse Sohn, the fine son. 
G.— — en G. beé {dsnsen Gobnes, of the fine son. 
D.— — en. D. bem {dSnsen Gobne, to the fine son. 
A—- — eM. A. ben (ddneen Gobn, the fine son. 
Plural. 
N.— — en. N. die fchinsen GShne, the fine sons. 
G— — en. G, ber {dSneen Sdhne, of the fine sons. 
D.— — en D. ben {dinsen SShnen, to the fine sons. 
A— — én. A. die fainsen Gdhne, the fine sons. 
| Feminine. 
Singular. 
N—- — @ N. bie (d)Snce Rofe, the fine rose. 
G— — én. G. dev fhinsen Rofe, of the fine rose. 
D— — en. D. der fdSneen Rofe, to the fine rose. 
A.— — @ A. die fchin-e Rofe, the fine rose. 
Plural. 
N.— — en. NN. bdte (dSnsen Rofen, the fine roses. 
G.— — en G. bev fdincen Rofen, of the fine roses. 
D.— — en. Dz. bem fdinsen Rofen, to the fine roses. 
A —_— — 


en. <A. dfe {ddnsen Rofen, the fine roses, 


Poas 


Pasa 


rid 


& 


Declension of Adjectives. 


N. 
G. 


D. 
A. 


N. 
G. 


D. 


. A, 


Neuter. 

Singular. 
dad {dine Kind, the fine child. 
des (cySn-en Kindes, of the fine child. 
dem {dhbn-cn Kinde, to the fine child. 
das {dine Kind, the fine child. 


Plural. 
die fchbneen Rindee, the fine children. 
der fcinzen Kinder, of the fine ,, 
ben (hincen Kindern, to the fine ,, 
bie fdin-en Kinder, the fine children. 


ADJECTIVES DECLINED WITH THE 
INDEFINITE ARTICLE. 


General Rute. 
When one, two, or more adjectives, with the indefinite arti- 


cle or a pronoun possessive antecedent, are associated with a 
_ substantive, all cases of the adjectives take en, except the nom- 
inative, which taken er, e, eg, and the accusative feminine and 
neuter, which is like the nominative singular.. 


PO oS 


POoaA 


Pouas 


Lyd 


>PyaAZ 


> Oaz 


Puasa 


Examples. 
Masculine. 


. ein gtofeer Knabe, a great boy. 

. eines groficen Knaben, of a great boy. 
. einem grof-en Knaben, toa great boy. 
. einen grofeen Knaben, a ae boy. 


Feminine. 


. eine grofice Flieger a great fly. 
. einer grofeen Fliege, of a great fly. 
. einer grofzen Fliege, to a great fly. 


eine grofse liege, a great fly. 
Neuter. 


. ein grofises Haus, a great house. 

. eines grofcen Pauses, of a great house. 
. einem grofeen Haufe, to a great house. 
. ein gtof-e8 Haus, a great house. 
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ADJECTIVES DECLINED WITHOUT AN ARTICLE. 


General Rule. 


When one, two, or more adjectives without an antecedent, 
are associated with a substantive, all cases of the adjectives take 
the terminations of the definite article. 


Examples. 
Masculine. 
Singular. 
N.— — er. N. faltser Wein, cold wine. 
G— — ¢ G. falt-e8 Weines, of cold wine. 
D.— — em. D. faltsem Weine, to cold wine. 
A.— — en. A. faltzen Wein, cold wine. 
Plural. 


N. faltze Meine, cold wines. 


N. g : 
G.— — et, (EE G. tatteer Weine, of cold wines. 
D— — en(a a D. faltzen Weinen, to cold wines. 
A.— — @ JS A. faltee Weine, cold wines. 
Feminine. 
Singular. 
N— — ¢@ N. faltse Mild, cold milk. 
G—- — er. G. faltser Mild, of cold milk. 
D— — er D. falter Mild, to cold milk. 
A, — — ¢. A. falt-e Mild, cold milk, 
Neuter. 
Singular. 
N.— — ¢€. N. falt-e8 Maffer, cold water. 
G— — ¢. G. falt-e8 Waffers, of cold water. 
D.— — em D. faltzem Wafer, to cold water. 
A.— — ¢é. A. faltzeé Waffer, cold water. 
Remarks. 


1. Adjectives, when employed as nouns, remain liable to 
these modes of declension of adjectives. 


18 Comparison of Adjectives. 


2. Adjectives, when immediately joined by the verbs feyn, 
to be; or werden, to become, with any article, pronoun or 
noun, remain in their original form, and are not at all declined. 


Example.—Diefer Mann ift grof, this man is great. 


3. Adjectives ending in er, formed from names of towns, 
and the adjectives ending in lef, hand, and $alb, are indecli- 
nable; as, der Hamburger Biirgers de8 Hamburger Burgers, &c. 

4, When several adjectives follow each other in the genitive 
or dative singular, or genitive plural, the first only takes eé, 
em, and er, and the other adjective or adjectives, change these 
letters into n, but this is done only for the sake of euphony ; 
many modern authors decline all the adjectives. 

5. Some authors, frequently, but incorrectly, change the 8 
of the genitive singular into , though only ane adjective pre- 
cedes the substantive ; thus, falten Weines, for Faltes Weines. 


COMPARISON OF ADJECTIVES. 


1. The comparative is formed by adding er or r to the 
positive, and the superlative by adding efte* or fte. 


Examples. 


Positive. Comparative. Superlative. 

weife, wise; wweifer, wiser; det, die, das weifefte, the wisest. 
ftolg, proud; ftolger, prouder; ,, 5, 45 ftolgefte, the proudest 
fin, fine; fddner, finer; 4, o 9». {chdnfte, the finest. 


Remarks. 

1. Some adjectives change the vowels a, 0, uy into 4, 8, u, 
in the comparative and superlative. 

2. The adjectives in the comparative and superlative degree 
are declined in the same way as in the positive. Those ending 
in el, en, ev, omit the e before 1, n, t, in the comparative. 

3. When a degree of comparison is made to express a 
higher degree of one quality or state than of another ; as, more 


* efte is added when ft would render the pronunciation difficult. 
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shrewd than experienced, the word mebr is used, and the 
phrase will be, mehr tug als erfabren 3 he is more weak than 
ill, er iff mehr fdhwad als trank. 

4. When the superlative is used adverbially, it is usually 
formed with am; as, id) trinfe'am Uebften Waffer, I like best 
to drink water. 

5. The English most in the degree of eminence, is ex- 
pressed in German by bddft or duferft; as, this is a most inter- 
esting face, dfeé ift ein HSdft or duferft intereffantes Ge fide. 

G. Than after a comparison of inequality is rendered in 
German by alé3 as, fie ift {dbner, als ihre Edywefter, she is 
handsomer than her sister; but after a comparison of equality, 
as—as, is rendered by eben fo—tvie or {o ;—wie, er fie ift cben 
fo {dyin wie ipre Schweter, she is as handsome as her sister. 

7. The, before a comparative degree, as a sign of pro- 
portion, is expressed by jc—je, or jc—bdefto; as, the sweeter 
the better, je {lufer, je or befto beffer. 

8. When a quality is expressed in an inferior degree, the 
Germans employ the adverb weniger or minder, less ;—Cr ift 
weniger or minber gelefrt alé id, he is less learned than I. 

9. The following adjectives and adverbs are irregular in 
their comparison. 


Positive, Comparative. Superlative, 
bald, soon ; eber, sooner ; am ebeften, the soonest. 
gern, willing; lieber, more wil- am liebften, the most wil- 

ling ; ling. 
gut, good, or _ beffer, rather bet- bec befte, the best. 
well; ter ; 

bod), high ; bdber,* higher; dex bddfte, the highest. 
nab, near; ndger, nearer; der nddfte, the nearest. 
viel, much ; mehr, more ; der meifte, the most. 


* The ¢ in bod) is dropped when the word is declined; as, 
dev bohe Berg, the high mountain. 


quantity. , 
(a) Derinire NumerRaLs. BSeftimmte Bablworter. 
1. Cardinal Numbers. Grundjablwirter. 
1 Gin, or Ging. 40 Wiergig. 
2 Bwei. 50 §Funfzig. 
3° Drei. 60 Sedyig. 
4 Bier. 70 Gieb(en)zig. 
5 Sinf. 80 Adhytgig. 
6 Sede. . 90 Neungzig. 
7 Gieben. 100 Hunbdert. 
8 Adcht. 101 Hunbdert (und) eins. 
9 Neun. 102 Hundert (und) arwei. 
10 Behn, 103 Hunbdert (und) drei. 
11 Glf or Gilf. 200 Bwei bunbdest. 
12 Bwilf. 300 Dret hundert. 
13° Dreizehn. 400 Wier bundert. 
14 WVierzebn. 500 inf bundert. 
15 Sunfzebn. 600 Geds hunbdert. 
16 Gedgebn. 700 - Sieben hunbdert. 
17 Gieb(en)gehn. 800 Adt bundert. 
18 UAdtzebhn. 900 MNeun hundert. 
19 Neungehn. 1000 aufend. 
20 Brwanjig. 2000 Swe taufend. 
21 Gin und swanjig. 3000 Drei taufend. 
22 Bret und grvangig. 4000 ier taufend. 
23 Drei und giwangig. 5000 $tnf taufend. 
24 Wier und gwangzig. 6000 Gedé taufend. 
25 Sin und gwangig. . 7000 Gieben taufend. 
26 Gedhs und gzwangig. 8000 Adt taufend. 
27 ~Gieben und zrwangig. 9000 Meun taufend. 
28 Adt und swanjig. 10,000 Behn taufend. 
29 Neun und siwangig. 100,000 unbdert taufend. 
30 Dreifig. 
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CHAPTER III. 


NUMERALS. 3ablworter. 


The Numerals are divided into definite and indefinite ; the 
former denote a definite, the latter an indefinite number or 


1,000,000 Gine Million. 
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Remarks. 


1, The Cardinal Numbers are all indeclinable, except 
eing, grvei, and drei. When eins is followed by a substantive, 
it has ein, eine, ein, in the nominative, and is declined like the 
indefinite article ; but when it only refers to a preceding noun, 
it is declined like the definite article; thus, nominative, einer, 
eine, eines, &c. 

2. Bwei and Drei are declinable if they are not preceded by 
an article, and have in the genitive gwefer and bdreier, and in 
the dative gweien and dreten, as; Bweiser Beugen Mund macdt 
alle Wahrheit fund, the mouth of two witnesses makes known 
_alltruth. (Proverb.) Sd) habe eé breisen gefagt, I told it to 
three. 

3. The cardinal numbers from four to twelve (seven excepted ) 
take in the nominative, genitive, and accusative, the ending ¢, 
and in the dative en, but only when the substantive is omitted : 
e. g. Sieh mid) verftofen, Mutter diefer fiinf-e, see me rejected, 
mother of these five. (Githe.) Give Kutfdhe mit vieren, a 
coach with four horses. 

4. Sometimes cardinal numerals are changed into substan- 
tives; as, ein Gediger, a man of sixty (years); eine Drets 
Bigerin, a woman of thirty. 

5. Units are always placed before the tens. 


I]. Ordinal Numbers. Ordnungéjabhlwdrter. 


The Ist, der erfte. The 11th, bev elfte (eilfte.) 
»» 2nd, ber giveite. x» 12th, der giwdlfte. 

»» ord, ber britte. »» 13th, der dreigehnte. 

» Ath, dev vierte. »» 14th, der viergehnte. 

» Oth, der finfte. »» 5th, der funfgehnte. 

» Oth, dev fedfte. » 16th, dev feddgehnte. 
»» 7th, der fieb(en)te. » 17th, der fieb(en)gehnte. 
»» 8th, der adjte. » 18th, ber adhtgchnte. 
» Oth, der neunte. » 19th, der neungebnte. 


»» 10th, dev gebnte. »» 20th, der gwangiaite.. 
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The other Ordinal Numbers are formed by adding fte to 
the ending g, t, or 63 as, der ein und gwangigfte, the twenty- 
first ; ber Hunbdertfte, the hundredth; der givei bundertfte, the 
two hundredth. In a compound number, the last only takes 
the form of an Ordinal (as in English); die bundert und 
viergigfte Geite, the hundred and forty second page. 

The ordinal numbers are adjectives, and are.declined like 
them. 


Remarks. 


From the above mentioned cardinal and ordinal numbers the 
following are formed :— 


L The dimidiatives : which are compesed of the ordinals 
and the word falb,* half; as 


anbderthalb (for gweitebalb), one and a half. 
brittebalb, two and a half. 
viertehalb, three and a half. 
fiinftebalb, five and a half, &c. 
These are indeclinable adjectives. 


This mode of compounding seldom exceeds ybfftebatb, 
eleven and a half. 


* The formation of the dimidiative numerals is rather peculiar 
in German. Instead of adding one half to the lower, the half 
is taken from the higher number, so that three, minus a half, 
means two and a half; for instance, brittebalb, two and a 
half; srobdlftebalb, eleven and a half. 


II. Zhe fractionals which are formed from ordinal num- 
bers and the substantive Theil, but are contracted into one 
word ; as, baé britte Vhetl, the third part; is contracted into 
bas Drittel; so 


bas Biertelt (Biertheit), the quarter or fourth part. 
baé Finftel (Fainftheil), the fifth or fifth part. 
Gin Viertel hundert, a quarter of a hundred. 


+ They are substantives of the neuter gender. 
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The fractions of an hour are always joined to the hour that 
follows. 


Examples. 
It is a quarter past one, G8 ift ein Viertel auf grwei. 
It is half-past twelve, G8 ift balb eins. 


It wants a quarter to one, G6 ift drei VBiertel auf eins. 

It is ten minutes past one, G8 {ft gehn Minuten auf grwei. 

Sweitel is not used, but in its place the adjective balb, (half) 
is employed. 

III. The reiteratives. They are formed by adding mal, 
time or times, to the cardinals; as, 

Ginmal,* also written Gin Mal, once. 
Bweimal 99 Bwei Mal, twice. 
Oftmal, oftentimes; vielmal, many times, &c. 

IV. The multiplicatives are also formed from the cardinal 
numbers by compounding them with fad, or sometimes with 
faltig; as, 

einfad) or etnfaltig,+ single or simple. 

groeifad) or grveifdltig, double or twofold. 

dreifad) or dretfaltig, treble or threefold, &c. 
These are adjectives and declined as such. 


V. The partitives or distributatives which in English are 
expressed by two and two, three and three, &c,; or by two ata 
time, three at a time, (Latin bini, terni, &c.) are in German, 
srei und get, drei und bref, &c.; or, je gwet, je deel, &c. 


VI. The distinctives which in English are formed from 
the ordinal numbers by adding ly, as firstly, secondly, &c., 
are in German likewise derived from the ordinal numbers, but by 
adding ené; as, erftenés gweitens, drittené, gwangigftens &c. 


* Ginmal is sometimes used in a peculiar way, and cannot be 
well translated into English ; as, daé iff nun einmal {o, that is so, 
and cannot be altered; daé fteht nun einmal nidt in ubfrer Made, 
but that is not in our power. 


+ Ginfdltig is generally used in the signification of stupid. 
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VII. The variatives, which denote the same sort of thing, 
or a variety, are formed from the cardinal numbers by adding 
erlei, to them; as, 

Ginerlei, of one sort, or the same thing. 
Zweierlet, of two sorts, or two different kinds, &c. 
Sweierlei Bander, two sorts of ribbon, &c. 


They are adjectives, but as already mentioned, indeclinable. 


- (p) THe INDEFINITE NUMERALS. 
Unbeftimmte Bahlwirter. 


_ These numerals express the relation either of 
(a) Number ; (b) Quantéty ;. or (c) of both. 


(a) Of number : jeder, jeglicher, jedwebder, jedermann, every, 
every one, every body; mandjet, many a one ; mande, many ; 
mefrere, several ; einige, etlidje, some. 

(b) Of quantity: etwas, some, something ; nidjté, nothing ; 
gang, whole, all; Salb, half. 

(c) Of number and quantity: all, all; viel, much ; wenige 
little ; mehr, more; genud, enough; fein, none; fammtlid) or 
gefammt, all, whole; lauter, nothing but; as, alle Menfden, 
all men; alles Geld, all money; twenige Zage, a few days; 
wenig Beit, little time; ber fammtlide Vorrath, the whole 
store; die fammtliden Glieder der Familien, all the members 
of the family. 

; oa Remarks. 


1. Seder, jedweber, jeglider, mander, mebrere, einige, 
etlidje, all, (alles, alley) are declined like adjectives. Seder 
and jeglidjer are also used with the indefinite article; ein jeder, 
eines jeden 5 ein jeglidjer, eines jeglidjen. 

2. ebermann has in the genitive Sedermanns, and does not 
vary in the dative and accusative. 

3. Sein is declined like ein. 

4. Gtwas, nidts, genug, lauter, are never declined. 
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5. Genug stands always after the substantive. 

6. Gang, balb, viel, wenig, are not declined in the singular, 
when neither an article nor a pronoun precedes; gang Deut{cds 
land, all Germany; halb Jrantceid, the half of France; viel 
Geld, much gold; wenig Silber, little silver; in gang Deut/ds 
land. They are declined ia the plural; gange Schaaren, whole 
bands ; f§albe Bablen, half numbers; viele Leute, many people; 
wenige Meilen, a few miles; bie vielen Hdufer, the many 
houses; and likewise in the singular when an article or pronoun 
precedes; ber ganze Gtamm, the whole tribe; ein halbes 
Stud, half a piece; mein weniges Kupfer, &c. Wiel and 
Wenig are sometimes used as substantives with a genitive case : 
Biel Volk!s, a great multitude of people; ihrer find viel, wenig 
find ibver. (Matt. vir. 13, 14.) , 

6. Gin wenig, a little, remains entirely unaltered, like cin 
Paar, a couple: ein wenig Brod, a little bread. But when 
used as a substantive, with an article or pronoun, it is declined : 
ein Weniges, a small quantity, das Wenige. 

7. All, used in the plural, expresses a relation of number ; 
used in the singular it implies quantity; but has never the 
definite article after it as in English. YU never has in German 
the meaning of whole, though the English all is sometimes 
used so ; as, all the life, all the day. It follows in its declension 
the definite article, but when joined with a pronoun, its termi- 
nations of inflection are cgmmonly dropped, as, all diefer Wein 
instead of aller diefer Wein, all this wine. When it is how- 
ever preceded by a pronoun, in which case it is used substan- 
tively, the terminations are not dropped, and the dative takes 
en instead of em, as, diefes Ailes, all this, mit diefem Allen, 
with all this. . 

8. tras, some, means a small quantity; but einige, some, 
a small number; etwas Dinte, some ink; einige Leute, some 
people. As an adverb, it signifies somewhat: etwas beffer, 
somewhat better. 


1. Personal, Herfdntide. 
2. Possessive, 3ucignende. 
3. Demonstrative, Anzeigende. 


2nd ,, du, thou. 
ev, he. 
3rd sy fe she. 
es, it. 
DECLENSION. 
ae First Person. 
ingular. 
N. id, I. 
G. meiner (or mein,) of me. 
D. mir, to me. 
A. mid) me, 
Second Person. 
Singular. 
N. du, thou. 
G. deiner, (or dein) of thee. 
D. dit, to thee. 
A. bid), thee. 
Third Person. 
Singular. 
Mase. _ Fem. 
N. er, he. [him. | fie, she. 
G. feiner, (or fein) of | ihrer, of her. 
D. ifm, to him: iby, to her. 
A. thn, him. fie, her. 
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CHAPTER V. 
PRONOUNS. $irwirter. 


There are six kinds, viz.— 


4, Relative, Begziehende. 
5. Interrogative, §ragende. 
6. Indefinite, Unbeftimmte. 


1. THE PERSONAL PRONOUNS ARE, 


Singular. 


Plural. 
wir, we. 
ihr, you. 


fie, they. 


Plural. 
N, wit, we. 
G. unfer, of us. 
D. uné, to us. 
A. uné, us. 


Plural. 
N. thr, you. 
G. ever, of you. . 
D. eud, to you. 
A. eudy, you. 


Neut. 
e8, it. 
feiner, (or fein) of it. 
ifm, to it, 
¢6, it. 
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Plural 
for all genders. 
N. ftes they. 
G. ibver, of them. 
_ D. ignen, to them. 
A. fie, them. 


Remark. 


1. To express myself, thyself, ourselves, yourselves, the 
dative or accusative of the personal pronouns is made use of; 
viz. mit, mid, dir, did, uné, and eud)s sometimes {elb{t, 
self, is added.—-In the third person the reflective pronoun fid) 
is used to express himself, herself, itself, themselves; as, et 
befleift fid), he applies himself; fie verrundet fid), she wounds 
herself; fie vermunden fid), they wound themselves. 

2. The genitive cases mein, dein, fein, are obsolete forms. 

3. In addressing one another, the Germans use the second 
and third person singular and the second and third person 
plural, but with a particular discrimination. 

(a) The second person singular, bu, is used by near relations 
and very intimate friends. 

(5) The third person singular and the second person plural 
are used by some in addressing people of low rank ; but this 
mode of address is falling into disuse. 

(c) The third person plural, Gie, is used in polite conver- 
sation. ° 

(d) In addressing a number of persons, it is more polite to 
use the word Gie; formerly Jor was more used in addressing 
persons, and in poetry and tragedies it is still much found. 

4. In writing, the pronoun of address has a capital initial 
letter. 


II. THE POSSESSIVE PRONOUNS ARE, 


mein, my. unfer, Our. 
dein, thy. euer, your. 
fein, his. ihr, their. 


ihr, her. 
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DECLENSION. 
Singular.* Plural. + 
Mase. Fem. Neut. For all genders. 
N. meine. meine. mein. meine. 
G. meineé. meiner. meinem. meiner. 
D. meinem. meiner. meinem. meinen. 
A. meinen. meine. mein. meine. 


Decline thus dein, fein, ihr, &c. 
When unfer and euer increase by inflection the e before r is 
generally left out. 
_ Remarks. 

1. The possessive pronouns in the singular, when immedi- 
ately joined to a substantive are declined in the same way as 
the indefinite article (as shown above*) therefore adjectives 
following them take the same inflection, as when standing after 
the indefinite article. But when they are used in the plural, 
they are declined like the plural of the. definite article (as shown 
abovet) and if an adjective follows them it takes the same in- 
flection as when standing after the definite article. 

2. When the possessive pronouns are not immediately joined 
with a substantive, but refer to a preceding one, principally 
after the indefinite pronoun e8, they assume in the masculine 
gender er, in the feminine e, and in the neuter e83 as, 


Mase. Fem. Neut. 

meiner. | meine. meineég, mine. 

deiner. beine. | beines, thine &c. 
Instead of 

meiner. | meine. | meines. 

deiner. deine. deines, &c. 
Is also said, 

der meine. bie meine. das meine. 

ber deine. | die deine. | daé deine, &c. 


Or still more commonly. 
der meinige. | die meinige. daé meinige. 
der deinige die deinige. | bas beinige, &c. 
The two latter forms, which never stand without the definite 
article, and like the former meiner, meiner, meine’, never imme- 
diately joined with the substantive, but referring to a preceding 
one, are declined like adjectives after the definite article. 
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3. It is customary in English to say: A friend of mine; an 
acquaintance of yours; a book of his, &c, This cannot be 
said in German, where the personal pronouns must be used ; as, 
Gin §reund von mir. 
Gin Belannter von Bonen. 
Gin Bud von thm, 
4. Dero and Sbhro were ueed in ancient and ceremonivus 
language instead of Sor in addressing persons of distinction. 
Seine, Seiner, are abbreviated Ge, Sr. 3 Guer, Ew. 3 Ce. 
Majeftat, ber Kinigs Sr. Majeftat, bem Miniges; Bhre 
Majeftdt, dte Kniginn, Sore Durdhlaudt, your serene highness. 


Ill. THE DEMONSTRATIVE PRONOUNS ARE 


1. der. bie. daé, this or that. 

2. devienige. biejenige. daéjenige, that. 

3. derfelbe. diefelbe, baéfelbe, the same. 

4. dtefer. dicfe. diefes, this. 

5. jener. jene. jeneé, that. 

6. folder. foldye. foldjes, such. 

DECLENSION. 
Singular. Plural. 

Masc. Fem. Neut. For all genders. 

N. ber. dte. das, die. 

G, bdeffen. deren. deffen. derer. 

D. dem. bet dem. denen. 

A. den. die. das. dfe. 
N. berjentge. diejenige. basjenige. diejenigen. 
G. dedsjenigen. | bderjenigen. desjenigen, derjenigen. 
D. demjentgen. | derjenigen. demjenigen. denjenigen. 
A, bdenjenigen. |  diejenige. dasjenige. diejenigen. 
N. derfelbe. biefelbe. daffelbe. biefelben. 
G. deffelben. derfelben. deffelben. berfelben. 
D. demfelben. berfelben. demfelben. denfelben. 
A. denfelben. biefelbe. dafjelbe. diefelben. 


D2 
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Diefer, (this) and jener, (that) are declined like the definite 
article ;—bdiefer, like ¢his, refers to the nearest person or thing, 
and jener, like that, to the most distant. Therefore they are 
used also where the English use the former and the latter. 


Coldjery foldje, foldjes, is declined like an adjective. It is 
often preceded by the indefinite article, ein folder Mann, eine 
folde Frau, ein foldes Kind. It is also put before the article, 
and in this case it remains unaltered ; fold) ein Mann, fold) eine 
Srau, fold ein Kind. 


Remarks. 

1. In the genitive singular of the pronoun bder, the poefs 
sometimes use def for deffen. In the genitive plural deren is 
commonly taken instead of berer, before another word begin- 
ning with a vowel or the letter r. 

2. The pronoun der has a much stronger accent than the 
definite article. 

3. Diefes is often contracted into dieB (dies). 

4. The neuter singular daé, bdief, jene’, are placed before 
and after verbs, without any distinction of gender or number, 
in the same manner as the personal pronoun eé. 


| Examples. 
dief ift ein Mann, this is a man; 
bieB ift eine Frau, this is a good women ; 


dich find gute Menfdjen, these are good men. 
Weffen Garten ift dieB ¢ whose garden is this ? 
das ift mein Bruder, that is my brother. 
dief find meine Gdweftern, these are my sisters. 


5. Derjenige, diejenige, dasjenige, that, and derfelbe, die= 
felbe, basfelbe, the same, are composed of the definite article, 
and with the now obsolete adjective pronouns, jenig and felb 5 
—the first component is declined like the definite article and 
the other like adjectives following the definite article. 

6. Werlenige, diejeniges dasjenige, is mever used, when not 
referring to a relative pronoun. In its use as a substantive pro- 
noun in corresponds quite with ber, die, bas, and derjenige ; 
welder is therefore he, who; diejenige, weldje, she, who. 
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7. Derjenige is more definite than ber, and is preferred in 
writing, because the pronoun ter can only be distinguished 
from the definite article by the accent, which cannot be ex- 
pressed in writing, without having recourse to italics. 

8. Instead of jener—bdiefer, are also used der erftere—bder 
leBtercs the former—the latter. f 


IV. THE RELATIVE PRONOUNS ARE, 


Welder, weldie, weldjes, who, which, that. 
dev, die, das, —= — — 
wer, was, who or what. 
DECLENSION, 


Welder is declined like the definite article; and der, bie, ~ 
bag, in the same way as when it is a demonstrative pronoun. 


Singular. 

Masc. & Fem. Neuter. 
N. Wer. Tas. 
G. Weffen or WeF. Weffen. 
D. Wem. Was. 
A. Wen. Was. 


No plural form. 


Remarks. 


1. The relative pronoun det, dfe, das, is often used instead 
of welder, wetde, tweldeé, particularly when the antecedent is 
a personal pronoun; and in this case the personal pronoun is 
repeated after the relative; idj, der id) bier ftehe, I who stand 
here ; wit, die wie {dreibeny we who write. But welder must be 
employed, after the definite article and the demonstrative pro- 
noun der. 

2. The genitive singular masculine and neuter of ber, bie, 
das, is generally used instead of the genitive singular masculine 
and neuter of welder 3 as, 
dex Knabe deffen Bader da find, the boy whose books are there. 

3. In English the relative pronoun is sometimes omitted, 
but in German it must always be expressed; as, die Regeln, die 
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id) Shonen gab, the rules which I gave you, or the rules I gave 
you. The antecedent, when it is a pronoun at the beginning 
of a sentence, is often omitted in German, the relative pronoun 
wer being employed; as, wer fleifig lernt, wird gelobt, he 
who learns diligently is praised; wer daé fagt, bat Medjt» he 
who says 80 is right. 

4. The English relative pronouns whoever, whatever, who- 
soever, and whatsoever, are in German rendered by wer aud), 
or wer immer 3 was aud, or was tmmer. 


V. THE INTERROGATIVE PRONOUNS ARE, 


welder, welde, weldjes 2 who, which, what? 
wer, vas? who, what? 
was flr einy wag flix eine, was fiir ein, what. 


DECLENSION. 


The two first are declined in the same way as the relative 
welder and wer. 
*6as fix eins; what, what sort of? is thus declined. 


Singular. 
Masc. Fem. Neut. 
N. was fix ein. ' was fir eine. was fiir eines. 
G. waé fic eines. was fir einer. was fir eines. 
D. was fir einem. was fur einer. was fir einem. 
A, was fir einen, was fiir eine. was fir eines. 
Plural 


N. was fiir. 
No genitive. 

- D. was fir. 

A. waé fir. 


Remarks, 
1. When these pronouns are used as absolutes, we say in the 
nominative masculine, was fiir einer? Neut. was fir eines 2 


2. The English what a, or what, is expressed by waé fir 
cin, or weld) eins as, 


Weld) ein fddner Vag! What a beautiful day! 
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VI. THE INDEFINITE PRONOUNS ARE: 


Seman, \ bod Etwas, something. 

Giner, somenoey> | gidte, nothing. 

Keiner, Man, one, they, people (like 

Niemand, i aobrey the french on ) 
DECLENSION. 


Semanbd and Niemand take an 8 in the genitive, and some- 
times en in the dative. 

Gincr and Keincr are declined like the indefinite article. 

Ctrrag, Nichts, and Man, are indeclinable: 

Man can only be used in the nominative case, and when an- 
other case of it is required, the corresponding cases of einer, 
or of the personal pronoun wir are used. 


Remarks. 


1. The indeclinable word {elbft or felber, has two signi- 
fications. 

(a) When placed after substantives, or substantive pro- 
nouns, it is rendered in English by myself, thyself, himself, 
herself, itself, ourselves, yourselces, themselves; as, der 
Mann felbft, the man himself; id) felbft, I myself; ihe felbft, 
yourselves, &c. 

(5) When preceding a substantive or substantive pronoun, 
it has the meaning of the English even; as, felbft dex Diener, 
even the servant. 


2. When the indefinite pronoun ein, one, is preceded by the 
definite article it is declined in the singular and plural as an 
adjective. (See page 15.) 

3. Keiner, &c. is used both for none and netther ; as, Feiner 
von allen welche gegentvdrtig waren, none of all that were pre- 
sent: feiner von und beiden, neither of us. 


Obs.—Netther is expressed in German by feiner, only 
when it is a pronoun, but if neither be an adverb, it must 
be expressed by aud) nidjt 3 as, You have not seen him and 
I neither, Ste haben ihn nidt gefehen und id) aud nidt. 
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CHAPTER _ VI. 


VERBS. 2citworter. 
I, AUXILIARY VERBS, Hilfezeitwirter. 
They are:—Haben, to have. | Geyn, to be. | Werden, to be. 


PEERED 


Haben. 
Infinitive Mood. 
PRESENT TENSE, PERFECT. 
Haben, to have. | Gebhabt haben, to have had. 
PARTICIPLES. 
PRESENT. PAST, 
Habend, having. | Gebhabt, had. 
Indicative. | Subjunctive. 
PRESENT. 

Sd habe, I have. ~ | Sd) habe, I may have. 
De baft, thou hast. Du habeft, thou mayest have. 
Gr bat, he has. Er habe, he may have. 
Wir haben, we have. Wir haben, we may have. 
She hab(e)t, you have. Shr habet, you may have. — 
Gie haben, they have. Gie haben, they may have. 

IMPERFECT, 
Sd) hatte, I had. Sd hatte, I might have. 
Du batteft, thou hadst. Du Hatteft, thou mightst have. 
Gr hatte, he had. Gr hatte, he might have. 
Wir batten, we had. Wie Hatten, we might have. 
Shr hattet, you had. Shr hattet, you might have. 
Sie Hatten, they had. Gie hatten, they might have. 

PERFECT. 


Sh babe gebabt, 1 have had. Sd habe gehabt, I may have had. 
Du haft gehabt, thou hadst had. | Ou habeft gehabt, thou mayst &c. 
Gr bat gebabt, he has had. Gr habe gehabt, he may have had. 
Wie haben gehabt, we have had. | Wir haben gehabt, we may &c. 
Shr hab(e)t gehabt, you have had. | Shr habet gehabt, you may &c. 
Cie haben gehabt, they have &c. | Sie haben gehabt, they may &c. 
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Indicative. 


Subjunctive. 


PLUPERFECT," 


3d hatte gebabt, I had had. 
Du hatteft gehabt, thou hadst had. 
Gr batte gebabt, he had had. 
Wir hatten gehabt, we had had. 
Shr hattet gebabt, you had had. 
Gie batten gehabt, they had had. 


Sch bAtte gehabt,I might have had 
Du hatteft, &c., thou mightst &c. 
Gr hatte gehabt, he might &c. 

Wir hatten gehabt, wemight &c. 
She hattet gehabt, you might &c. 
Gie batten gehabt, they might &c. 


FIRST FUTURE, 


Sd) werbde Haben, I shall have. 
Du wirft haben, thou wilt have. 
Gr wird haben, he will have. 
Wir werden haben, we shall have. 
Shr werdet haben, you will have. 
Sie werden haben, they will &c. 


Sc) werde faben, I shall have. 
Du werbdeft haben, thou wilt &c. 
€r werbde haben, he will have. 
Wir werden haben, we shall &c. 
Shr werdet haben, you will have. 
Sie werden haben, they will have. 


SECOND FUTURE. 
Sd) werde gehabt haben, I shall | 3d) werde gehabt haben, I shall 
have had. [have had. | have had. [wilt have had.. 
Du wirft gehabt haben, thou wilt | Du werdeft gehabt haben, thou 
Gr wird gehabt haben, he will | Er werde gehabt haben, he will 
have had. (have had. have had. _[shall have had. 
Wir werden gehabt haben,we shall | Mir werden gehabt haben, we 
Shr werdet gehabt haben, you will | Shr werdet gehabt haben, you will 
have had, [will have had. | have had. [will have had. 
Sie werden gehabt haben, they | Sie werden gehabt haben, they 


CON DITIONAL, 


Simple. 
Sd) wiirde haben, I should have, 
Du rwiirdeft haben, thou wouldst 
have, 
Cr wirbde haben, he would have. 
Wir wiirden haben, we should 
have. [have 
Shr wiirdet habeny you would 


Sie wirden haben they would 
have. 


Compound. 
3d wiirde gehabt haben, I should 
have had. [wouldst &c. 
Du wirbeft gehabt haben, thou 
Gr wirde gehabt haben, he 
would &c. (should &c. 
Wir wiirden gehabt habeny we 
Shr wiirdet gehabt haben, you 
would, &c. [would &c. 
Gie widen gehabt haben, they 
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Indicative Subjunctive. 
IMPERATIVE MOOD. 
Habe or habe du, have or have ( Haben wir, let ushave. [you- 


thou.  Habet or habet ifr, have or have 
Habe et, let him have, Haben fie, let them have. 
Seyn.*t 
Infinitive Mood. 
PRESENT TENSE. PERFECT. 
Seyn, to be. |  Gerwefen feyn, to have been. 
PARTICIPLES. 

Present. 7 Past. 
Gevenbd, being. | Gewefen, been. 

Indicative. Subjunctive. 

PRESENT. 
Sd bin, Iam. Sd fey, 1 may be. 
Du bift, thou art. Du feyeft, thou mayst be. 
Gr ift, he is. Gr fey, he may be. 
Wir find, we are. Wir feyeny we may be. 
Sor feyd, you are. Shr feyned, you may bee 
Gie find, they are. Gie feyen, they may be. 
IMPERFECT, 

Sq war, I was. $d) ware, I might be. 
Du war(e)ft, thou wast. Du wareft, thou mightst be. 
Gr war, he was. | Gr ware, he might be. 
Wir waren, we were. Wir waren, we might be. 
Shr waret, you were. Sor waret, you might he. 
Gie waren, they were. Gie waren, they might be. 


* Observe that the Germans say, id) bin gewefen, id) war ge- 
wefen, literally I am been, I was been, for I have been, I had been. 


t Some writers substitute ¢ for y throughout the conjugation, and 
write fein, to be; feiend, being ; Sd) fet, I may be, &c. 
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Indicative. 
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Subjunetice. 


PERFECT. 


Sd) bin gewefen, I have been. 
Du bift gewefer, thou hast been. 
Sr ift gewefen, he has been. 
Sir find gewefen, we have been. 
3x fend gewefen, you have been. 
Sie find gewefen, they have been. 


| Sd) fey gewefen, may have been. 
Du feveft gewefen, thoumayst &c. 
Gr fer gewefen, he may have&c, 
Wie feyen gewefen, we may Kc. 
She feyed gewefen, youmay &c. 
Sie feyen gerwefen, they may &c. 


PLUPER FECT. 


3d war gewefen, I had been. Sq ware gewefen, I might have 
[&c-| been. [&ec. 
Du war(e)ft gewefen, thou hadst, | Ouwareft gewefens thou mightst 
Gr war gewefen, he had been. | Gr ware gewefen, he might, &c. 
Wir waren gewefen, we had been. | Wir waren gewefen,we might Ke. 
JHe waret gewefen, you had been | Yor waret gewefenvyou might &c. 
Gie waren gewefen,they had been. | Sie waren gewefensthey might &c 


FIRST FUTURE. 


Bd) werde feyn, I shall be. 

Du wirft feyn, thou wilt be. 
Gr wird feyn, he will be. 
Wir werden feyn, we shall be. 
She werbet feyen, you will be. 
Sie werden feyn, they will be. 


Sch werbe feyn, I shall be. 

Du werdeft feyn, thou wilt be. 
Gr werbde feyn, he will be. 
Wir werden feyn, we shall be. 
Joe werdet feyn, you will be. 
Sie werden feyn, they will be. 


SECOND FUTURE. 


Sd) werde gewefen feyn, I shall! Sd) werde gewefen feyn, I shall 


have been. {&c. 


have been. [wilt &c. 


Du wirft gewefen feya, thou wilt | Du werdeft gemefen feyn, thou 
Gr wird gewefen feyn, he will &c. | Erwerde gewefen feyn,he will & 
Wir werden gewefen feyn, we) Wir werden gewefen feyn, we 
shall &c. [will &c.| shall &c. (will &c. 
She werdet gewefen feyn, you | For werdet gewefen feyn, you 
Gie werden gewefen feyn, they | Sie werden gewefen feyn, they 
will &c. will &c. 
E 
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Indicative. Subjunctive. 
CONDITIONAL. 

Simple. . Compound. 
Sd wirde feyn,-I should be. Vc wirde gewefen feyn, I should 
| have been. {wouldst &c. 
Du wirdeft feyn, thou wouldst be | Ou wirdeft gewefen feyn, thou 
Gr wirbe feyn, he would be. Gr wiirde gewefen feyn, he would 
&e, (should &c. 
Mir wiirden feyn, we should be. | Wir warden gewefen feyn, we 
hr wiirdet fey, you would be. | Sor wirbdet gewefen feyn, you 
would &c.. — [would &c. 
Gie wiirden feyn, they would be. | Gie warden getvefen feyn, they 


IMPERATIVE MOOD. 
Sey or Sey du, be or be thou. | Geyen wir, let us be. 


Gey er, let him be. Gevd or Seyd ihr, be or be you. 
Geyen fie, let them be. 


Werden, 


The Auxiliary Verb QSerben, serves to form the future and 
conditional tenses of the Active Voice, and all the tenses of the 
Passive Voice. 

When wwerben is used mot as an auxiliary verb, it signifies to 
become ; the Past Participle is then getworden, and the singular 
of the Imperfect Indicative is, id) ward, du wardft, ev ward. 


Infinitive Mood. 


PRESENT TENSE. PERFECT. 
Werden, to be. | orben feyn, to have been. 
PARTICIPLES. 
PRESENT. PAST. 


Werdendy being. | | Worden, been. 


The Verds. 39 
Indicative. Sudjunctive. 
PRESENT. 
3d werde, I am. | 3d werbde, I may be. 
Du wirft, thou art. Du werdeft, thou mayst be. 


Gr wird, he is. 


Wit werden, we are. 
Shr werbet, you are. 
Cie werden, they are. | 


Gr werbe, he may be. 
Wis werden, we may be. 
She werdet, you may be. 
Gie werden, they may be. 


IMPERFECT. 


3c wurde or ward, I was. 

Du wurdeft or warbdft, thou wast. 
Gr wurde or ward, he was. 

Wir wurden, we were. 

Ot wourdet, you were. 

. Sie wurden, they were. 


Sd wirde, I might be. 

Du wirdeft, thou mightst be. 
Gr wirbde, he might be. 

Wir wirden, we might be. 
She wirbet, you might be. 
Gie wirden, they might be. 


PERFECT. 


Sd bin worden, I have been, 
Ou hift worden, thou hast been. 
Gr ift worden, he has been. 

Wir find worden, we have been. 
3bhr fend worden, you have been. 
Gie find worden, they have been. 


Sd) fey twworden, I may have been. 
Du feveft worden, thou mayst Kc. 
Gr fey worden, he may have been 
Wir feyen worden, we may &c: 
hr feyed worden, you may &c. 


Sie feyen worden, they may &c. 


PLUPERFECT. 


Sd) war worden, I had been. 
(been. 
Du war(e)ft worden, thou hadst 
@r war worden, he had been. 
Mir waren worden, we had been. 
She waret worden, you had been 
Sie waren worden, they had been 


Iq ware worden, I might have 
been. [&c. 
Du wireft worden, thou mightst 
Gr wire worden, he might &c. 
Wir waren worden, we might &c. 
Shr waret worden, you might &c. 


Sie waren worden, they might& 


FIRST FUTURE. 


Sc) werbde werden, I shall be. 
Du wirft werden, thou wilt be. 
Gx wird werden, he will be. 
Mie werden werden, we shall be. 
She werdet werden, you will be. 
Cie werden werden, they will be. 


3d) werbde werden, I shall be. 

Du werdeft werden, thou wilt be. 
Gr werde werden, he will be. 
Wir werden werden, we shall be. 
She werdet werden, you will be. 
Sie werden werden, they will be. 
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Indicative. Sudbjunctive. 
SECOND FUTURE. 

Sd) werde worden feyn, 1 shall | Sd) werbde worden feyn, I shall 
have been. [&c.| have been, [wilt &c. 
Du wirft worden fepn, thou wilt | Du werdeft worden feyn, thou 
Gr wird worden feyns he will &c. | Erwerde worden feyn, he will&c. 
Wir werden svorden fey, we | Wir worden worden feyn, we 
shall &c. {will &c.| shall &c. (will &c. 
Shr werbet worden feyn, you | She werdet worden feyns you 
Gie werden wordenkc/theywifl&c | Gie werdentworden&c/theywill&c 


CON DITIONAL. 


Simple. Compound. [have been. 
Sch warbe werden, I should be. | Sc wiirde worden feyn, I should 
Du whrdeft &c., thou wouldst be. | Du wiirdeft &c., thou wouldst &e 
Gx witrde werden, he would be. | Er wirbde toorben fem, he &e. 
Mir wiirden werden, we should be | Wis wirden &c., we should &c. 
Sr wiirdet werdensyou would be | Shr wiisbet &c., you would &c. 
Sie wiirden werden, they ke. | Gie wiirden worden feyn, they&c. 


IMPERATIVE MOOD, 


Werde or Werde bu, be or bethou | Werden wir, let us be. 
Werbde er, let him be. Werdet or Werdet ihr, be or be 
Werden fie, let them be. [you. 


MOODAL VERBS. 


_ According to the English grammar, the verbs aay, will, shall, 
would, should, let, are, in conjugating, employed as auxili- 
aries. They are not necessarily required for the German conjuga- 
tion. They convey, however, often the same ideas as in English, 
and, in consequence of their combination with other verbs, which 
they govern in the infinitive, and which they modify: we call 
them moodal verbs. ‘Fhey are: migen, wollen, follen, ténnen, 
laffen. To these we add, birfen, miffen, to dare, must. They 
Tequire the verb, which they modify in the infinitive; and 
when the participle of the past tenses is preceded by such an 
infinitive, the participle is changed into the infinitive; as, 

Sq Hatte ihn fehen Ennen (aot gefonnt), I might have seen him. 
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They are all irregular; but have a complete conjugation, 
except that most of them want the imperative mood. As it 
is of importance that the student should be well acquainted 
with them, on account of their frequent use, I shall give the 
conjugation of each, and add some remarks, shewing the 
signification these verbs convey, besides that which they bear 
in English. 


1. 3h mag, I may; infinitive. midgen. 


PARTICIPLES, 
PRESENT. midgend. PAST. gemodt. 
PRESENT, 
Indicative. Sudjunctive. 
Sh mag. Sd) midge. 
Du magft. Du migeft. 
@r mag. Gr mige. 
Wir migen. Wir migen. 
She miget. he midget. 
Sie nrbdgen. Sie mbaen. 
Imperf. 3h modte. =~ Jah mddte. 
Perf. Sd babe gemodt. Sd habe gemodt. 
Pluperf. 3h hatte gemodt. Jd hatte gemodt. 
lst Fed. Sh werde migen. Id werde migen. 


Qnd Fut. $d werde gemodt haben. Sd werbe gemodt haben. 
Simple Conditional. %d) wirbde migen. 
Comp Cmditional. Sd wiirde gemodt haben. 
No Imperative. 


Remarks. 
Besides the signification, conveyed by the English word 
may, mogen, expresses often that of to like; as, 
Wir haben e8 nidt thun migen. | Sh mag diefen Wein nida 
We did not like to do it. I do not like this wine. 
E 2 
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2. Sc) will, I will; infinitive. wollen. 


PARTICIPLES. : 
PRESENT. wwollend. PasT. gewollt. 
PRESENT. 
Indicative. Subjunctive. 
Sq will. Sd) wolle. 
Du willft. Du rwolleft. 
Cr will. Gr wolle. 
Wie wollen. Wir wollen. 
She woll(eyt. Shr wollet. 
Site wollen. Sie wollen. 
Imperf. Sd wollte. S$ wollte. 
Perf. Sd babe gewollt. Sq habe gewollt. 
Pluperf. $d hatte gewollt. Sd) hatte gewollt. 
lst Fut. Sd) werde wollen. Sd) werbe wollen. 


and Fut. Sd werde gewollt haben. Sd) wiirde gewollt haben. 
Simple Conditional. $d) wiirde wollen. - 
Comp. Conditional. Sd wiirde gewollt haben. 


No Imperative. 
~ Remarks. 


This verb is never used to denote future time. It expresses 
will, intention, inclinatton, and solicitation; as, 
Wolken Sie fpagieren gehen? 
Will you take a walk? 


Sd) wil Shnen das Geld gleid) geben. 
I will give you the money directly. 


Yd) habe fpielen wollen (not gerrollt). 
I have wished to play. 
Sd) wollte du Fonnteft jest Fommen. 
_ I wish thou couldst come now. 
Wollte Gott! Would to God! 


Wollten Sie bie Gite haben, mic gu fagen? 
Would you have the kindness to tell me? 
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3. Yd fol, I shall; infinitive. follen. 


PARTICIPLES, 
PRESENT. follend. PasT. gefollt. 
PRESENT. 
Indicative. Sudjunctive. 
Sd) foll. Sc folle. 
Du follft. Du folleft. 
Gr foll. Er folle. 
Wir follen. Wir follen. 
She follcee. Sor follet. 
Cie follen. Cie follen. 
Imperf. 3b folte. Sd) follte. 
Perf. Sd) babe gefollt. 3% babe gefollt. 
Pluperf. %d) hatte gefollt. Bd) hatte gefollt. 
Ist Fut. 3d) werbe follen. 3d werbde follen. 


Qnd Fut. 3d) werbe gefollt Haben. Bd) werbde gefollt haben. 
Simple Conditional 3d) wwiirde follen. | 
Comp. Conditional. 3d) wiirbde gefollt haben. 

No imperative. 


Remarks. 

The signification of this verb, is generally that of the English 
ought or shall; it conveys command or moral necessity ; as, 
Gie follen das Bud) nidt lefen, You shall not read that book. 

Gie follten ihe einen Befud abftatten. 
You ought to pay her a visit. 
Gollen is often used with an ellipsis, when the infinitive of 
some other verb is to be supplied; as, 
Was fol id) J—supply thun, do. What shall I do? 
Was foll bas %—supply feyn, to be. 
What shall that be? What does it tend to? 
Gollen signifies also to be admitted, to be supposed ; to be said ; 
as, Gr fol feinen Gag bewiefen haben, 
He is admitted to have proved his position. 
Die Frangofen follen gefdlagen worden feyn, 
The French are said to have been beaten. 
Sollen like wollen is not used to express future time. 
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4, db Fann, I can; infinitive. fonnen. 


PARTICIPLES, 
PRESENT. fdnnenbd. Past. gefonnt. 
PRESENT. 
Indteative. Subjunctive. 
%d Fann, I can. Sq ESnne, I may be able. 
Du tannft. Du Ednneft 
Ge Fann. Gr finne. 
Wir dnnen. Wir Fonnen. 
Sor Ednn(e)t. She Ldnnet. 
Gie fnnen. Gie Ednnen. 
Imperf. 3d Fonnte. Sd) FSnnte. 
Perf. Sd babe gefonnt. ' Yd habe geEonnt. 
Pluperf. 3d) hatte gefonnt. Yd) hatte geFonnt. 
let Fut. Sd werde Fdnnen. Sd) werde Ednnen. 


and Fut, $d) werde getonnt Haben. 3d) werde gefonnt haben. 


Simple Conditional, 3d) wirde Bdnnen. 
Comp, Conditional. Sd witrde gefonnt haben. 
No Imperative. 


Remarks. 
Kébnnen denotes physical and moral possibility ; as, 
3d) fann lefen und {dreiben. I can read and write. 


Jd habe heute nidt fdreiben Ldnnen (not geFonnt). 
I have not been able to write to-day. 


Gr fann e6 verftanden haben. 
He may have understood it; 
this differs from Gr hat es verftehen Fdnnen. 
-_ He has been able to understand it. 
. Of this verb the imperfect of the subjunctive mood is fre- 
quently used, where in English might is employed ; as, 
Gie Zo nnten mic den Gefallen thun. 
You might do me the favour. 


Du Hatteft e8 mic wohf fagen Ednnen. 
Thou mightst, indeed, have informed me of it. 
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5. vb darf, I dare; infinitive. dirfen. 


PARTICIPLES. 
PRESENT, bdiicfen. Past. gebdurft. 
PRESENT. 
Indicative. Subjunctive. 
3d barf. Sa@ bdirfe. 
cu darfft. Du dicfeft. 
Gr barf. Gc bdirfe. 
Cie dirfen. Mir dacfen. 
Soe biarfie)e. Shr ourfet. 
Gie dirfen. Gie birfen. 
Imperf. Sd) durfte. 3 dirfte. 
Perf. Sd habe gedurft. Sd habe gedurft. 
Pluperf. 3d hatte gebdurft. Td) hatte gedurft. 
let Fut. Sd werbe darfen. Sd werde dirfen. 


Qnd Fut. Sd) werbde gcdurft haben. Jd) werbde gedurft haben. 
Simple Conditional. 3d) wirbde dirfen. 
Comp. Conditional, 3d whrbde gedurft haben. 
No Imperative. 


Remarks. 
Diirfen signifies to dare, to venture, to be allowed ; as, 
Darf id fragen; Sie diacfen e8 wiffen. 
May I ask; You may know it. 

With the negative it is to be rendered by may not, must 
nol, dare not; as, 

Sd) darf heute nidt ausgebhen, denn fd Habe mid) erkaltet. 
I must not go out to-day, for I have taken cold. 

The subjunctive mood of the imperfect denotes a probable 
contingency and may be translated by might, may, need, 
should, would; as, — 

G8 dtirfte vielleidt wabhr feyn. It might, perhaps, be true. 
Geine Ausfage dirfte wohl wabhr feyn. 
His assertion may be true after all. 

When it occurs without an infinitive it is by way of ellipsis, 
the infinitive being always understood ; as, 

Gr barf nidt aus dem Haufe (gehen), being understood, 

He dares not go out of the house. 
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6. ch muf, I must; infinitive. miffen. 


PARTICIPLES, 
PRESENT. miiffend. - PAST, gemuft. 
PRESENT. 
Indicative. Subjunctive. 
Sd) mus. Sd miffe. 
Du muft. Du miffeft. 
Gr mufb. Er miffe. 
Wie miffen. Wir miffen. 
She miffet. - She miffet. 
Gie miiffen. Gie miffen. 
Imperf. Sed mufte. Sh mifte. 
Perf. $d habe gemuft. Sd) habe gemuft. 
Pluperf. $d hatte gemuft. Sd) hatte gemust. 
Ast Fut. Sd werde miffen. Sd) werde miffen. 


and Fut. Sd) werde gemuft haben. Bd) werbde gemuft haben: 
Simple Conditional. Sd) wiivde miiffen. 
Comp, Conditional.  —- Sd) wiiede gemuft haben. 
No Imperative. 


Remarks, 
The signification of miffen coincides very nearly with the 
English must, and exactly with the French ¢/ faut, and the 
Italian disogna. 


It has also the signification of to be obliged, to be forced ; as, 


Hat ev es thun miiffen ? Has he been obliged to do it? 
Yd) mufte e8 thun. I was obliged to do it. 


It is used elliptically, an infinitive being understood ; as, 
Jd) mus heute nod) guric understand gefen. 
I must (go) back to-day. 


It is sometimes translated by cannot but, could not but ; as, 
3d mufte fhm feine Bitte gewdhren, 
I could not but grant his request. 
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7. Sh laffe, I let; infinitive. laffen. 


PARTICIPLES. 
PRESENT. [affend. Past. gelaffen. 
PRESENT, 
Indicative. Subjunctive. 
Sam laffe. 3d laffe. 
Du laffeft. Du laffeft. 
Gr (aft. Gr laffe. 
Wir laffen. Wir laffen. 
Sbe laffet (laft). Sor laffet. 
Gie laffen. Ste laffen. 
Imperf. Sch lief. Sd liefe. 
Perf. Sd) habe gelaffen. Sd habe gelaffen. 
Pluperf. Sd) hatte gelaffen. Sd Hatte gelaffen. 
let Fut. $d) werde laffen. 3q@ werbe laffen. 


2nd Fut. 3d) werde gelaffen Saben. Jd werde gelaffen haben. 
Simple Conditional, %& wide laffen. 
Comp. Conditional. 3d wirde gelaffen haben. 
Imperative, Laf, or Laffen. 
Remarks. 
Laffen signifies fo let, to suffer, to allow, to leave, to have 
a thing done; as, 
3d babe ihn geben laffen (not gelafjen). 
I have suffered him to go. 
Man lief ihn fret abreifen. 
He was allowed to depart unmolested. 
Das laffe id) bletben. Cin Haus bauen laffen. 
I leave that alone. To get a house built. 
With the reflective pronoun for the third person fit, it is 
to be rendered by may, ts to be; as, 

Das ldSt fid) nicht thun. Davon liefe fid) vieles fagen. 
That is not to be done. Of that much might be said. 
Das lft fid) nidt begreifen. 

That is not to be comprehended. 
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CONJUGATION OF THE REGULAR VERB. 


ACTIVE VOICE. 


Lieben, to love. 


INFINITIVE MOOD. 


PREGENT TENSE. | PERFECT. 
Lieben, to love. Geliebt Haben, to have loved. 
PARTICIPLES. 
PRESENT. PAST. 
Liebend, loving. Geliebt, loved. 
PRESENT, 
Indicative. Subjunctive. 
dh liebe, I love. Sd Wiebe, I may love. 
Du Viebce)ft, theu lovest. Du tebeft, thou mayst love. 
Gr liebt, he loves. Gr liebe, he may love. 
Wir lieben, we love. Wir tteben, we may love. 
Shr lieb(e)t, you love. <36r tiebet, you may love. 
Gie lieben, they love. Sie lieben, they may love. 
IMPRRFECT. 
3 Viebte, I loved. Sd liebete, I might love. 
Du liebteft, thou lovedst. Du liebeteft, thou mightst love. 
Gr liebte, he loved. €r ligbete, he might love. 
Wir liebten, we loved. — Wir liebeten, we might love. 
Shr Tiebtet, you loved. She liebetet, you might love. 
Gie liebten, they loved. Gie liebeten, they might love. 
PERFECT. 


Sd) habe geltebt, I have loved. | Yd) habe geliebt, I may have loved 
— -‘Du haft geliebt, thou hast loved, | Du habeft geliebt, thou mayst &c, 
Gr gat gelicht, he has loved. Er.habe getiebt, he may &c. 
Wir haben geliebt, we have loved | Wir haben gefiebt, we may &c. 
Shr bhab(e)t geltebt,you haveloved | Shr abet geliebt, you may &c. — 
Sie haben geliebt, they haveloved | Gie haben gefiebt, they may &c. 
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Indicative. 
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Sudbjunctive. 


PLU PERFECT, 


Sd hatte geliebt, I had loved. 
Du hatteft geliedt, thou hadst &c. 
Gr hatte geliebt, he had loved. 
Wir batten geliebt, we had loved 
Shr battet geliebt, you had loved 
Sie batten geliebt, they had loved 


Jd hatte geliebt, I might &c. 
Du Hadtteft geliebt thou mightst&c 
Er hatte geliebt, he might &c. 
Wir hatten geliebt, we might &. 
Bhe hattet geliebt, you might &c. 
Cie hatten getiebt, they might &c. 


FIRST FUTURE. 


Sd) werde lieben, Ishalllove. | 
Du wirft eben, thou wilt love. | 
Er wird lieben, he will love. | 
Wir werden lieben, we shall love. | 


Sd werbde lieben, I shall love. 
Du werbeft lieben, thou wilt love 
Gr werbe lieben, he will love. 
Mir werden liebeny we shall love 


Vhr werdet lieben, you will love. , Ihr werbdet lieben, you will love 
Sie werden lieben, they will love | Gie werden lieben, they will love 


SECOND FUTURE, 


Sch werbe geliebt haben, I shall 
have loved, [&e. 
Du wirft geliebt haben, thou wilt 
Gr wird geliebt haben, he will 
&e. [&e. 
Wir werden geliebt habenywe shall 
Thr werbdet geliebt haben, you will 
&c. (will &c. 
Gie werden geliebt haben, they 


Sd) werde geliebt haben, I shall 
&e. (wilt &c. 
Du werdeft geliebt haben, thou 
Gr werbe geliebt haben, he will 
&c. [&e. 
Wir werden gelicbt haben, we shall 
Shr werdet geliebt haben, you will 
&e. [will &c. 
Gie werden geliebt haben, they 


CONDITIONAL. 


Simple. 
Sd) wurde lieben, I should love. 


Du wirdeft lieben, thou wouldst 

&e. (&e. 
Er wirde lieben, he would love. 
Mie swiirden lieben, we should 


&e. [&c. 
Toe wairbet- lieben, - you. would 
&e. (&e 


Gie wiirben Vieben, they would 


Compound. 

Ich wirde geliebt haben, I should 

have loved. 
Du wiirdeft geliedt haben, thou 
. wouldst &c. (&e. 
Gr wirbe geliett haben, he would © 
Wir wirben geliebt babens we 
| should &cs 
She wirdet’ geliebt haben, you 
. would &c, [would &c. 
Sie wirben geliebt haben, they 

F 
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IMPERATIVE. 


Liebe or liebe du, love or love 
thou. 
Liebe er, Jet him love. 


Lieben wir, let us love. 


Liebet or liebt or liebet ihr, love 
or love you. | 
Lieben fe, let them love. 


PASSIVE VOICE. 


INFINITIVE. 


PRESENT. 


Geliebt werden, to be loved. 


Indicative. 


PERFECT. 


Geliebt worden feyn to have 
been loved. 


Subjunctive. 


PRESENT. 


Yd werde geliebt, Lam loved. 

Du wirft geliebt, thou art loved. 

Gr wird geliebt, he is loved. 

Mir werden geliebt, we are loved 

Shr werdet geliebt, you are loved 

ie werden geliebt, they are 
loved. 


Yd werde geliebt, I may be loved 

Du werdeft geliebt, thou mayst &c 

Gr werbde geliebt, he may &c. 

Wir werden geliebt, we may &Kc. 

Shr werdet geliebt, you may &c. 

Sie werden geliebt, they may 
be loved. 


IMPERFECT. 


Jd wurde or ward geliebt, I was 
&e. “wast &c. 
Du rourdeft or warbdft geltebt, thou 
Gr wurde or ‘ward "geliebt, he 
was &c. [&c. 
Wir werden geliebt, we were 
Shr werbdet geliebt, you were &c. 
Sie werden geliebt, they were &c. 


Yd) wirde geliebt, I might be 
loved. f&c. 

Du twlirdeft geltebt, thou mighst 

Gr wiirde getiebt, he might &c. 


Mir wiirden geliebt, we might &c 
hr wirdet geliebt, you might &c 
Sie warden geliebt, they &c. 
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Subjunctive. 


PERFECT. 


3d) bin geliebt worden, I have 
been loved. 

Du bift geliebt worden, thou &c, 

Gr ift geliebt worden, he has &c. 

Mir find gelicht worden, we &c. 

Shr feyd geliebt worden, you &c. 

Gie find geliebt worden, they &c. 


3h fey geliebt worden, I may 

have been loved. ([mayst Xc, 
Du feyeft geliebt worden, thou 
Gr fey geliebt worden, he may &c 
Wir feyen geliebt worden, you &c 
3hr feyed geliebt worden, you &c 
Gie feyen geliebt worden, they &c 


PLUPERFECT, 


Jd war gelicht worden, I had | Id ware geliebt worden, 1 might 
been loved. (hadst &c.| have been loved [mightst &c. 
Du warft geliebt worden, thou | Du wareft geliebt worden, thou 
Er war geliebt worden, he had; Ge wire geliebt worden, he 
&e. [&c.| might &c. [might &c. 
Wir waren geliebt worden, we had | Wir waren geliebt worden, we 
Thr waret geliebt worden, you | Gor waret geliedbt worden, you 
had &c. {had &c,} might &c. [might &c. 
Gie waren geliebt worden, they | Sie waren geliebt worden, they 


FIRST FUTURE. 


Sd werde geliebt werden, I shall 
be loved. {wilt &c. 
Du wirft geliebt werden, thou 
Er wird geliebt werden, he will 
&e. [shall &c. 
Wir werden gelicht werden, we 
Shr werdet geliebt werden, you 
will &c. (will &c, 
Sie werden geliebt werden, they 


Sd) werde geliebt werden, 1 shull 
be loved. [wilt &c. 
Du werdeft geliebt werden, thou 
Gr werbe geliebt werden, he will 
&e. [shall &c. 
Wir werden gelicbt werden, we 
She werdet geliebt werden, you 
will &c. [will &c. 
Sie werden geliebt werden, they 
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Subjunctive. 


SECOND FUTURE. 


Sd werbde geliebt worden feyn, 
I shall have been loved. 
Du wirft geliebt worden feyn, 
thou wilt have been loved. 

Gr wird geliebt worden feyn, 
he will have been loved. 
Mir werden geliebt worden feyn, 
we shall have been loved. 
She werbet geliebt worden feyn, 
you will have been loved. 
Sie werden gelfebt worden feyny 
they will have been loved. 


Sd) werde geliebt worden feyn, 
I shall have been loved. 
Du werdeft geliebt worden feyn, 
thou wilt have been loved. 
Cr werbde geliebt worden feyn, 
he will have been loved. — 
Mir werden geliebt worden feyn, 
we shall have been loved. _ 
She werdet geliebt worden feyn, 
you will have been loved. 
Sie werden geliebt worden feyn, 
they will have been loved. 


CONDITIQNAL. 


Simple. 

Sd wirbe gellebt werden, T 
should be loved. 

Du wirdeft geliebt werden, thou 
wouldst be loved. 

Er wiirde geliebt werden, he 
would be loved. 

Wir wiirden geliebt werden, we 
should be loved. 

Shr wirdet geliebt worden, you 
would be loved. 

Gie wiirden geliebt werden, they 
would be loved. 


Compound. 

Sd) wiirde gelieht worden feyn, I 
should have been loved. 

Du wilirdeft geliebt worden feyn, 
thou wouldst have been loved. 

Cr wiirbe geliebt worden feyn, he 
would have been loved. 

Wir wirden geliebt worden feyn, 
we should have been loved. 


She whrdet geliebt worden feyn, 


you would have been loved. 
Gie wiirden gelfebt worden feyn, 
they would have been loved. 


IMPERATIVE. 


Werden wir geliebt,let us beloved 

Werbde geliebt or werde bu ge- | Werdet geliebt or werbdet ihe gee 

liebt, be loved or be thou loved | _liebt, be loved or be you loved 

Werbe ex geliebt, lethim beloved | Werden fie geliebt, let them be 
loved. 
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Remarks. 


3. The verbs ending in e{n and ern drop generally the first 
e in the first person of the present indicative, in all persons of 
the present subjunctive and in the imperative. In the other 
persons of the present indicative, and the imperfect and in 
the past participle the last e is dropped. Therefore we conju- 
gate from {dmeideln, to flatter, in the present indicative: id 
fdmeidle, du {dmeidelft, ex fchmeichelt, wie (dhmeideln, ihe 
{hmeidelt, fie {dmeidelns present subjunctive: id (dhmeidle, 
bu fdmeidleft, ex (dmeidle, &c.; imperfect: id) {dymeidelte, 
&c.; imperative: {dmeidle, &c.; past participle: ge(dmeicelt. 
In the same way forbern, to demand, has in the present in- 
dicative: id) forbre, bu forbderft, &c.; subjunctive: id) forbdres 
bu fordreft, &c.; imperfect: id forderte, &c.; imperative : 
fordre, &c.; past participle: geforbdert. 

2. Verbs of foreign origin ending in iren or teren, and some 
German verbs formed by the termination {eren, do not take the 
augment ge in the past participle: dociren, to teach; ftudiren, 
to study ; circuliren, to circulate; mar{ciren, to march ; buds 
ftabiven, to spell; regieren, to reign; fpagieren, to walk; 
barbieren, to shave; participle: docirt, ftudirt, &c. Butsome 
true German verhs, as jieren, to adorn; friereny to freeze, 
must not be confounded with them. The augment is also 
omitted when the infinitive has the prefir ges as, geloben, 
to vow; participle: gelobt. 

3. The English form of the present and imperfect indicative 
of the active voice, viz. present: I do love, or I am loving ; 
imperfect: Idid love, or I was loving, is always expressed in 
German by the ordinary form, Sd) liebe, ich liebte. 

4. Itis seen by the example given above, that the regular 
German verb forms the present indicative, by changing the 
termination en of the present infinitive into ¢, ft, et, eny ety en 5 
the imperfect indicative by changing it into eter eteft, ete, 
eten, etet, cten; the imperative mood by omitting the n of the 
infinitive; and the past participles by prefixing the syllable ge, 
and by taking the termination et in place of the infinitive en. 
But many verbs vary from this rule, and are therefore called 


irregular. 
F2 
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_ 5. With the foregoing instruction, and after having con- 
sulted the conjugation of the verb lieben, the learner will do 


well to conjugate a jas many verbs, with the following table 
before him :— 


PRESENT. 
Indicative. Subjunctive. 
Sing. Sing. 

1 Pers. Ceoeoeaee @ee ee @. 1 Pers. eeoeeoeeeoeveeee Co 

2 99 eocaeeveneeen eft. Q 99 eeeCeresneses r eft. 

3 99 oot eee .0@8 at P ef. 3 99 Ceoeceveeet oo e. 

Plur. Phur. 

l 99 ew woe oe coccos CR 1 99 e seoovccace CMe 
y) eoeceoeoervneeee ef. 2 99 eee ee ef. 
ee ibis S auass seogee Oh 5 re eee eos ONL 

IMPERFECT. 
Sing. | Sing. 

I Pers. «s+. ete, or fe. 1 Pers. weoe...-es efe. 

2 99° oe eteft, or teft. 2 99 ovseeeeesece eteft. 

3 99 @eee0e ete, or fe. $ 9? oreo eee os . fe. 

-Plur. Plur. 

1 99 eco efen, or ten. 1 99 eeoeccove se eten, 

2 99 eeee etet, or tet. 2 99 ese ° etet. 

3 ry) ee oe eten, or ten. 3 ry) ©0ee Fe 0 oe eten. 

IMPERATIVE. | 
Sing. Plur. 

2 Pers. oe FS eevee See e. 2 Pers. eoee ee ** peeve ef. 
$ 99 eee eeeetereos e. 3 99 oA wile @eares aren en. 
INFINITIVE. 

en f 
PARTICIPLES. 
Pres. .. end. | Past. .. ety ort 
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CONJUGATION OF THE IRREGULAR VERBS. 


Verbs are irregular in the present indicative ;—the imperfect, 
indicative and subjunctive—in the imperative, and the past 
participle. 


Rules. 


1. All irregular verbs that have q in the radical syllable of 
the first person singular of the present indicative change it into 
& in the second and third persons singular of the same tense; 
as, id) falle, bu fallft, er fault. Except only erfdallen, baben, 
faugen, {daffen, (dnauben, fdrauben. 


Note.—-Gtofen makes id ftofe, bu ftdfeft, ex ftdse. 


2. All the irregular verbs that have e in the first person 
singular of the same tense, change it, in the second and third 
persons singular into fe or ¢3 as, id) lefe, du liefeft, ex lieft, 
id) gebe, du gibft, er gibt. Except bemegen, genefen, beben, 
melfen, pflegens fderen, weben. 


3. The first person plural of the present is always the same 
as the present infinitive, and the other two persons are formed 
regularly from it. 


4. In those verbs which change a into 4, in the second per- 
son singular of the present indicative, the second person of the 
imperative retains a3 but all other verbs (except haben and 
feyn) make the second person singular imperative, like the 
second person singular of the present indicative omitting ft. 
The rest of the imperative is always regular. 


5. The third person singular of the imperfect is the same 
as the first, and the other persons terminate like the regular 
verb. The imperfect subjunctive is formed from the imperfect 
indicative by adding an e, and changing ay 0, wu, into 4, 6, u. 
The few exceptions are seen below. (7th division.) 


The Verbs. 


*19202j28 aZaalj 0} azayg — ~ matpygaa ayed 013 03 = Wafpy2192 

“ualjoyaé | , MO 03 suagany ‘uatpjoagaé qyseiqy 0} ‘uaphaag 

*u2G03J28 aa 0} uagang “uasung2s | any 0} UIBUIe 
*19803)28 kp 0} uabayg “ua(p1iga8 youa]q 0} UMDINBe 
*r1az(pojjas qeid 0} api. "199211928 UIVUII 0} 413Q13395 

“uazpoja8 aouay 0} 4YySy 03 saad "11230938 eyo 0-839 

uaBoaisza | Jeptsu0d 03 ‘1apuod 0} MmaSyaragy “180928 pusq 0} ‘uaBaigs 

uapolpiza punoser 0} tuanvplag, “uaGoaiag | aonpal 07 ‘aaour oj susPamagy, 
“119240328 as00yd 0} 13290339) "112801339 ‘yeaqO 0} 989395 

uapjojaa |  poysindunxa aq 0} tualplgud sualirayaqg | jyas sau0 Ajdde oy ‘uagiagjaq (pal 

“uadl12822 OZ138 0} u2}}31839 uaSungag uredreq 0} SuaBurgags 


Oe BLO | ‘eagpuyuy ‘arzusfuy 


‘9gU98 DATO’ UB UL Ju[NSel JIB YRLOSs UE YM poyIVUl KQIOA 0804, ——"9jON 


suayig ‘ualliga® f91q 1 “914 Gy Sang 07 /uagiags ‘sng? 
Sadronied ysed ay} Jo afquyiAs [eoipes ayy ‘aarNeolput yoopiaduat Tay) 10} 9YB, SIA SULMO][OJ OY], 


‘I 
‘squan spnbats ay2 fo aaynoipus poafiodur ay} burmsof sof ST TOU 


57 


The Verbs. 


~ agotp|a8 


"uaaop 26 
nsuarxp)a6 
“waqoitp|a8 
*ur6ola6 
raijolab 
urpo138 
“112331238 
“wal)3228 
“9923128 
uaponbad 
*uajaiadas 
19803) da8 
values 
“wagjouras 
“aaqazinias 
“3980328 
“19§21126 


anpogyod, 


Feiecaelin Pats conpeal, Sd papain, Sl deicpcno Soe ai 


BA0YS oy 48999 

reays 0} WIND 

uloos 03 ‘readde 0} suaurpg 
‘ayeredas 0} uaqapae 

yons 07 ‘uatnog 

BOQ B VFI] YAUp 07 snajnog 
Tews 07 rxpang 

Sd Sd ‘nasi 

Tea} 0} +uaging 

qual 0} 429121G 

(sayem Oxf) WUI0; Bauds oO) ‘uspany 
aererd 0} uahiwag 
JISIUTUIPS 0} uBwaddt 
opqa 0} ‘aahialg 
qr 07 UIZ12AEe 

ploae 07 42291245 

aly O78 euaBng 

pus, Oo 1uagiag 

“oaggreesfuy 


ouayyya8 
*11210338 
“t1a(po23 28 
“tiatp 12338 
uactdinzaB 
“uadjyu3 38 
“aur 0}338 
erta{i1338 
"11290628 
*nalj11838 


“tattsu10}836 


19991828 
*113(p14828 
“ua |jobaS 
uallouad 
*113§31938 

"1230928 
“192g08a6 


ods apg 


ragns 0} 
ae00ud 0} 
dae10 0} 
UTea1IS 0} 
qoutd 0} 
qourd 0} 
quit[> 03 
P[Oos 03 
“YU OF 
BZIas 0} 
“1IUIUIT]|S 0} 
apys 0} 
a[quiasel 0} 
imod 0} 
Aofaa 0} 
sadsoid 03 
puedU0s 0o} 
yaaullay 0} 


‘oarstusfuy 


#09Q193 
‘UIANY 
‘uatpaiiy 
‘uapieay 
suadiauy 
uahiauy 
Cuatuiy y 
masiy 
suagagp 
u}131@ 
‘UNIS 
Udj1g 
‘uae 
‘Uag2i® 
Muagajua® 
499}292@ 
U9}}9® 
AGO 


The Verbs. 


58 


"uagajf1aq 
*uaa20aI220 
"13903290 
“119qaztr230, 
*1920}23q 
*uatp182a0 
*uatlorqaaa 
"ualprigaaa 
"112309220 


12802338 


“uaioaja8 
"1139212328 
“11233123128 
*ua(pjayjab 

13903128 
"1128.233)28 
"uaquvylas 
sualloadlab 


dy02240g gq 


uopied 0} 
xajdiad 03 
Jo yal 0; 
ploae 0} 
80] 
aredm09 
puayo 
Opey 
PIquos 
yeayo 


dosp 0} 
GAP O} 
I43y 0} 
DYOIS 0} 
J9}IVIS 0} 
yuNOU! 0} 
pueys 0} 
qnoids 0} 


4u9G19%29g% 

“UITAVMNIIT 
suagary rage 
/uaqiauaagg 
MILI AIE 

ua(p12}8.2as% 
“9g 212Q.12% 
fuatpraigrags 
1112}914129% 

‘uahnay, 

| uaGary 


UIs 


4U9G192% 
409312239) 
uappyua@ 
03439] 
1228193 
'u3§3ID 
‘uagandse 


euaaidlas 
*19330/a8 
*taroaplas 
"uagoaip}as 
"uaBaraplas 
*uaroar(p|aB 
"uaz 12—plas 
*uaaia(p\a8 
*uagaia(pla6 
*uagoa(pla8 
‘uaynuiplad 
*uagouplsds 
*uafjoun(plas 
“ualliup |a8 
“uallorplab 
suadlnplas 
"uapryplas 
uaquni(p|as 
"ualloiplas 


dy093.407 9d 


‘ 


yds 0} 


1u31tg@ 

YI9as 0} “[!0q 0} 1029919 
JB3OMS 0} *UIIQGUHS 
[[oaS OF ‘uapaaps, 

UIs 3q O} ‘uBvapS 
Ja}8o} 0} su2zsp ape 

Opus 0} suajiwapsg 

hi 0} “taIALDE 

SPLIAL OF n3giIpS 
M2108 0} MIgnvIPS, 

7d 0} /uaquupS 

wous 03 8 ‘/uagnou(pS 

yaw 0} suatjaumpe, 

MOI} 0} /uagiawipS 

Yoo, 07 Gnys Oo} fusganpS 
uadseys 0} Mj PS 
yeous 0} MaIppS 

UIYS 0} U2QuIPS 

yooys 0) = ‘uagaitp@ 


"oapypueefuy 


59 


The Verbs. 


cee er I eT 


“u6u0ga8 Zuey 0} ‘uBuog “taolsym oseaiderp 0} ‘uanoldrags 
“nrSuvba6 03 0} u3§I@® “uajnnjia6 UNI 0} fualnog 
“1abunjad YOzed 07 susBu0g “ualinjaB SABO] 0} 479] 07 ‘yallog 
usBudjduia aataoer 03 ‘uaBuvjdusy “112970626 Ploy 0} ‘uayog 
a fs “099703226 our 793 a} 119§;019g) 
*tanjad asvayd 0} ‘uanvja® 

“naljoj120 yiasap 0) 4mb 07 uallojzage "112}}0J28 PIO} 0? ‘ua 
*u3go3a6 ysnd 0; ‘uagng *uannjas ITey 09 ‘nanog 
“najoiplas dass 0} ‘aajnipS “19902426 EOI 0} 1UIjDIVe 
112430228 | ssan3 03 ‘aetape 0} 1uagyo19 “ua}03q428 AOIG 0} ‘ualoigs 

apdionand 0d "oanrusfuy 4323340J 18Dq © | oagpeghicy 
"40 9} opal pesaeyo st aidionred ywed ogy Jo D aq “Butmosjoy aq} UY 
pil 


“urbotab 11d 03 ‘muip oF suaqare “uajaiaras MOUS 0} 

“wagoyaa® | (yp ayt]) pasayyeos 3q 07 ‘2994 4J29€ "uapraas paid 0} uae 

*11942)228 JO BeNDE 0} ‘nage *uagoaras SAvaM 0} 11202Be 
nsSoara8 Ysa 0} uaBaigg uaBoaraé q3iom 0} u280e 


fom 340d 307 


14240 HOT ‘oayfey 


i 


The Verbs. 


60 


“aBunditp 26 — Buyas 0} © — “tabuyatpe uadunyad pasoons of ‘uaBuNI® 
-uaqunap|d woddesip 03 = ‘uaquiaps “raqunjad puy 0 muaquig 
nauni(plaB moyeas of = ‘uae syaqunjdwa | aareozad oF ‘fay 03 — /aquyldisg) 
eyatunass OpsaIA. 0} CUIPUNE *uasunagad gsaid 0} syasurg 
“uaSunzaB Buts 0} ‘uaBuny ||  “naqunged puiq 0} UIQUigs 
dining #0 voaggruyfuy aqdroppind 10d ‘aaggregfuy 


*» oyut ajdronred ysed ay jo nh ayy adueyo sqiaa Sutoj]0} au], 
e AI 4 


omens 8 ne an ee eee ane em ee eT 


“natpivats yseM 0} muaplogy -uagnjas peo] 0} M2003. 
“ualpoates MOIS 0} Ma Pogyy “112902828 Ip 0} 1u2q032@ 
ewabvayab 1eaq 0} ‘yabvay, | OZCLLIVO & es 
“uSnipla8 *yeaq 0} FOYLE 0} MINDS "u2agoja6 Ul 03 10 ALIP 0} ruzagog 
*uallop las 9}BalD 0} suallvop@ “uapngad 03 0} SUIPURy 
2 cae eh eee 
adioyog BOT sarpuyfuy nding w0d 
“n oyut ajdroyzed jsed ayy jo 0 amy adueyo squoa asoq 
"TH 


61 


The Verbs. 


-uammorp a6 
*ua3y0p)a8 
“u30N0128 
rammouss 
“watm0j 28 
"u24j0Ga8 
*uauuoais 
*23}0626 
*ua20g28 


GINzZLO YT I*Dd 


uSunatld 
eusqunatads 
waqunarfpjaza 
“aSunjpjase 


dl HN 


uirass oF ‘nama ge — 
apryo oO} ED Eo) 
MOR 0} 4UIUUNG 
OAL? 0} 11911996 
aul09 O} Suammmoys 
djay 0} syajiad 
ured 0} /uaUUaV® 
00 0} 102}}2@ 
yoy Sauq 0 1229992@ 

‘aaspeafauy 

"A 
B10 OF ‘yBujag 
pula OF “UIQuiIgs 
readdeap of /uagurarip)aagy 
MoAap 0} suaBuriplaag 


Te a | 


“apOap] 
“nautioazua 
*uazgojdisa 
*na(po2 438 
"uauuolag 
"ua3j20q08 
“2820926 
“yauu0bag 

*12140J2g 


9qd13})40q 350g 


"uagunsja6 
“uagunglad 
“uadunadsas 
“nagunlad 
*uasunld 


dioppne Vd 


uay OM 
edeosa 0} 


puaurwooar 0} 


yeeiq 0} 
309|[0091 0} 
ysung 0} 
opiq OF 
updaq 0} 


pueUIMI0D 0} 


‘sazpruyfur 


“D ojo! paueys st ajdionied red aq) Jo 0 omy ‘sqiva Sarmoyoy Oy) UT 


yap o} 
YUE 0} 
Zatids oF 
yas 07 
Sms 0} 


"sayguyfuy 


muapaxp}3y) 
/usuuiyUy 
suaygajdurg 
ualpaags 
suauuslags 
WIBI9 Gs 
yaBaags 
‘yanuSags 
1021G2)0g 


The Verbs. 


ON 


“ualja8asa JOB10} 0} suallaBaag; - uagatp}a8 lauop aq 0} ‘uaddey 0} ‘uagaplag 
"13322398 pean 07 uayaay “uajaua® ssauyrr wosy 124009 0} ualauam 
"ualjalaB 318 0} ‘uaa "1992838 9A13 0} ‘n299@ 
*uagalas 898 0} 1uaga@ ualjaaja8 | yeeaq © ot] yea 0} uallaaQ 

uarllaumad OINSBOU 07 4uallayg "112 |\a8a8 389 0} ualla 
"280128 UMOP al] 0} ‘uaharg "Uu333g28 33q 0} 4U2}31Q: 
*49)2328 pear 0} sualay ‘uallalag ssossod 0} u2Silagy 

91G2023.0g 18D "oa2prusfuy endiorssog Lf "oarprusfiey 
"D our pasavyo st ajdronsed ysed ayy JO 2 aq? ‘sqiaa Sarmozjoy ay} uy 
IA 
*uajaoaraB AOIT} 0} ‘ualaagys 194403428 [bays 03 u2}§3@ 
"utagaoara8 | yinsoal 0} ‘103 Ajdde 0} $uagaagy *tapogja8 Yons 0} UIPIND, 
"3q20q298 ods 0, = swagaaqaagy, *uatpoyas quis 0} ‘Buns 0} ‘uatpa® 
"28209230 [Ba0Uod 0} 1UaBragragR suatpoadlas yeods 0} ‘uapasd@ 
"uialjoayaB | 7Yy 03 ‘YITA yoour 0} ‘ualjaay uauuodlab utds 0} ‘uauuidge |: 
"uagaoyas ap 0} 14392939 uauuolad BzEIpaul 0} Maung 
s1dpoxsng vd ‘oarrusfuy idraspe0g 80g ai a 


The Verés. 


“repn3a1 rejnSai 
*y4na13B gna 
“uagoy)a6 gan | 
| 
*rejn3al qeyn3ar | 
*3gnu36 aygnu 
*spouad ay(pour | 
*yuu0ga8 23uud3 


“"ajangad ajjang 


odi9140q 8Dq| *yo0fsoduy 


par 29 ‘yyrar ng “par pr 
raat 29 /ygraar ng “graat (pr 


igoa a9 “tagoy nq “agox) Gr 


no} 29 “ynoh ng ‘nol by 
gnu 22 /3gnut ng ‘gnu (pr 


Sout aa /g/Svur nq ‘Sow (pr 
uUuvz 19 /gluug ng /uuyg (pr 
Jang aa ‘yjavg ng ‘Javg (pr 


"FUIILT| 9AIRDIIPUT 


(*Lb—Op o3ed 908) f 


Satya oq 0} 
MOU 0} 
ysnd 0} 
(‘pymoys 2 77VYs Sart 
“er[rxne Yst[suq oyp 103 
SdAJas 31) payjadaiod aq 0} 
poxoy oq O} 
(7y sim 2 Apu sarserixne 
yst| Sur Oy} 1OJ S9AIS 71) 
a[qe aq 0} ‘paMmolye aq 0} 
SIqe oq O% 
arep 0} 


t uanogy 
rualh gy 
13401B 


f/uajod 
Tuan 


tT ‘uadoug 
Tusuucy 
fuajang 


‘paced aay are Kay) se paureoy oq ysnur pue ‘sana asay} 0} saondaoxa ore sqJaA Sutmojjo} 9y,L, 


“TIA 


Fhe Verbs. 


64 


squoaas 
*yuuag323a 
3quolas 
“yuu 
sud 
juu93 28 
“301928 


ce Mee fl 


104328 
‘uajodlas 
u92j0}38 
‘unr 
u12jqvwas 
“119921928 
3noga8 
*3p0q28 
*y(pvagas 


‘9 dyoysng 30d 


azaquaat 
933u929220 ajutipagaaa 
ajaqual 
j9uua2 
djautiau 
dzauttag 
aj3auusag 
*ZAILLONN SANs *MAILVOIGNI 
-poofioduy 

3093 

iejnZax 

aepnZor 

Jai3 

yejngal 

921g 

9214 

aypvg 

93(pd3q 

-pofieduy 


“= wh ene 


dQuoar 


arquy| 


ayuuva 
azuudu 
ajuudg 
ajuuvag 


UN} 0} UIQUICKS 
UMG 07 ‘/UIUUIIGIICE 
puss 0} 4U2QUID, 

ani 0} USUI, 
awed 0} SUIUUIIC, 
MOU 0} sauUay 


wing 0} /UAUUIIGE, 


oajpuasuy 


op oy = ‘ungy 

weds 0} ‘uayod@ 

yes 0) 12210, 

1[{89 0} ‘ualmg 
puns 03 ‘urjgoyg 

piq 0} ‘pouva aq 07 ‘aured 0} «= /Uagiag> 
May 0} Nd 02 ‘/uaNog 

Yay 07 /usguagy 
Sutiq 07 ‘usury 


-aapgrusfiey 


= Seca cameras eas 2 cg: ce acon Sele EE asa in 


The Verbs. 65 


NEUTER VERBS, 


Neuter Verbs are conjugated in the same manner as active 
verbs: but many of them take the auxiliary feyn, in the compound 
tenses; namely, the perfect, ‘pluperfect, and the second future of 
the indicative and subjunctive moods and the past conditional. 


Rule. 


Neuter Verbs denoting motion toa place or change of condition, 
and those beginning with er, ver, and ent, form the compound 
tenses with the auxiliary feyn: except erbellen, vermangeln, vers 
lauten, verweilen, verzrveifeln. 


Also the verb 6leiben requires the auxiliary feyn. 


Blethen, to remain, 


Indicative. Sudbjunctive. 
PERFECT TENSE. 


Jd) bin geblieben,I have remained , Sd) fey geblieben, I may have 
remained. (&c. 
Du bift geblieben, thou hast &c. | Du feyeft geblieben, thou mayst 
Gr ift geblieben, he has remained | Gr fey geblieben, he may &c. 
Wir find geblieben, we have &c. | Wir feyen geblieben, we may &c. 
Thr feyd geblieben, you have &c. | Bhr feyed geblieben, you may &c. 
Gie find geblieben, they have &c. | Gie feynen geblieben, they may &c. 


PLUPERFECT. 
3d) war geblieben,f had remained | 3d) ware geblieben, I might have 
remained. [&e. 


Du warft geblieben,‘thou hadst &c | Ou wareft gebtitben, thou mightst 
Gr war geblieben, be had &c. | Gr ware geblieben, he might &c: 
Wir waren geblieben, we had &c. | Mirwadrengeblieben;we might&c. 
Shr waret geblieben, youhad &c, | Sor wadret geblieben, you mighté&c 
Gie waren gebliebens they had &c | Sie waren geblieben, they &c. 

G 2 
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Indicative. Subjunctive. 
SECOND FUTURE. 
Jd werde geblieben feyn, I shall | Sd) werde geblieben fepn, I I shall 
have remained. have remained. 
Du wirft geblieben feyn, thou | Du werbdeft geblieben feyn, thou 
wilt have remained. wilt have remained. 
Gr wird geblieben feyn, he will | Er werde geblieben feyn, he will 
have remained. have remained. 
Wir werden geblieben feyn, we | Mic werden geblieben feyn, we 
shall have remained. shall have remained. 
he werbdet geblicben feyn, you | She werdet geblieben feyn, you 
will have remained. will have remained. 
Sie werden geblieben feyn, we | Sie werden geblieben feyn, they 
will have remained. will have remained. 


CONDITIONAL COMPOUND. 
Sch wiirde geblieben feyn, I should have remained. 
Du wirdeft geblieben feyn, thou wouldst have remained. 
Er wiirde geblieben feyn, he would have remained. 
Wir wiirden geblieben feyn, we should have remained. 
She wiirdet geblieben feyn, you would have remained. 
Gie wiirden geblieben feyn, they would have remained. 


IMPERSONAL VERBS. 


Impersonal Verbs are used only in the third person singular. 
The nominative being expressed by eé, ¢t. Most of them are 
conjugated with haben, very few with feyn. 


Examples. 
Ge bliget, it lightens. G8 hat geregnet, it has rained. 
Ge donnett, it thunders. G8 hatte geregnets it had rained. 
Ce {dneiet, it sows. Gé wird regnen, it will rain. 
@é regnet, it rains. G8 wiirbe tegnen, it would rain. 
_ Ge regnete, it rained, Gs ift gefdeben, it has happened. 
| ‘Remark. 


Of a few verbs, impersonal reflectives have been formed: ¢é 


giebt fid, it will come; e8 fragt fd), it is the question 5 e8 gebirt 
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REFLECTIVE VERBS. 


Reflective Verbs require after them a personal pronoun, in the 
dative or the accusative (according to the government of the verb) ; 
and the compound tenses are always formed with haben; thus, 
id) bilbe mir ein, I imagine; id) freue mid, I rejoice; id 
habe mid) erfreut, I have rejoiced. 


Cid evinnern, to remember. 


INFINITIVE MOOD. 


PRESENT TENSE. 


Cid erinnerns to remember, 


PERFECT. 


Sid) erinnert haben, to have 
remembered. 


PARTICIPLE PRESENT. 
Cid) erinnecnd, remembering. 


Indicative. 


Subjunctive. 


PRESENT. 


~ _.&dy evinnere mid), I remember. 


Du erinnerft dic, thou remem- 
berest. 


Gr erinnert fid), he remembers. 


Wir erinnern ung, we remember, 
36v erinnert euc), you remember. 
Gie erinnern fid), they remembers 


Sd) erinnere mid,I may remember 
Ou erinnerft did, thou mayst &c. 


Gr erinnere fid), he may &c. 
Wir erinneren uné, we may &c. 
Shr erinnert eud), you may &c. 
Gie evinnern fid, they may &c. 


IM PMRFECT. 


Sd) erinnerte mid), I remembered 

Du erinnerteft did), thou remem- 
berest. 

Gr erinnerte fid), he remembered 

Wir erinnerten uns, we remem- 
bered. 

36r evinnertet eudj, you remem- 


Sie erihnerten fic), they remem- 
be 


Sd) erinnerte mid, [may remember 

Du erinnerteft did), thou mayest 
remember. 

Gr erinnerte ftd, he may &c. 

Wir erinnecten uns, we may re- 
member, 

Sor erinnertet eud, you may re- 
member. 

Sie erinnerten fidy they may rer 
member, 
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Indicative. 
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Sudbjunctice. 


PERFECT, 


Sd babe mid erinnert, I have 
remembered, 

Du haft did erinnert, thou hast 
remembered. 

Gr hat fid) erinnert, he has &c. 

Wir haben uns ervinnert, we have 


Sd babe mid) erinnert, I may 
have remembered. 

Du hadeft did) erinnert,thoumayst 
have remembered. 

Gr habe fic erinnert, he may &c. 

Wir haben uné erinnert, we may 


remembered. have remembered. 
Shr habt euc) erinnert, you have | Shr habet eud) erinnert, you may 
remembered. have remembered, __ 
Gie haben fid) erinnert, they have | Gie haben fic) erinnert, they may 
remembered. have remembered. 
PLUPERFECT, 


Sd hatte mid erinnert, I had 
remembered. 

Du hatteft did erinnert thou hadst 
remembered. 

Gr hatte fic) erinnert, he had &c. 

Wir hatten uns evinnert, we &c. 

Shr hattet end) evinnert, you Kc. 

Gie batten {id ertnnert, they &c. 


Sd hatte mid evinnert, I might 
have remembered. 

Du Hhatteft oid) erinnert, thou 
mightst have remembered. 

Er hatte fic) erinnert, he might&c 

Mir hatten uns ervinnest, we &c. 

She battet eud) erinnert, you &c. 

Gie Hatten fic) evinnert, they &c. 


FIRST FUTURE. 


Sch werde mid erinnern, I shall 
remember. 

Du wirft did) erinnern, thou wilt 

remember. 

Gr wird fich erinnern, he will re- 
member. 

Wir werden uns erinnern, we 
shall remember. 

She werbdet eud) erinnern, you 
will remember, 


_Gie werden fid) erinnern, they will 
remember, 


Sd) werde mich erinnern, I shall 
remember. 

Du werdeft dic) evinnern, thou 
wilt remember, 

Gr werbde fid) erinnern, he will 
remember. 

Wir werden uns erinnern, we 
shall remember. 

She werdet eu) erinnerny you 
will remember. . 

Gie werden fid) erinnern, they 
will remember. 
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Indicative. Subjunctive. 
SECOND FUTURE. 


Sd) werde mid) erinnert haben, 1; Sd) werde mich erinnert haben, I 
shall have remembered. shall have remembered. 

Du wirft did) erinnert haben, thou Du werbeft did) erinnert haben, 
wilt have remembered. thou wilt have remembered. 
Gr wird fic) erinnect haben, he | Gr werbde fid) erinnert haben, he 

will have remembered. will have remembered, 

Wit werden uns erinnert haben, | Wir werden uns erinnert haben, 
we shall have remembered. we shall have remembered. 
hv werdet eud) exinnert haben, | She werdet eud) erinnect haben, 
you will have remembered. you will have remembered. 
Gite werden fid) erinnert, haben, | Sie werden fid) erinnert haben, 
they will have remembered. they will have remembered. 


CON DITIONAL. 
Simple. Compound. 

Sd) whrde mid erinnern, I should | 3d) wirbe mid erinnert haben, 
remember. I should have remembered. 
Du wiirdeft did) erinnern, thou | Du wirdeft did erinnert haben, 

wouldst remember. thou wouldst have remembered 
Gr wiirde fic evinnern, he would | Er wiirde fid) erinnert babens he 
remembered. would have remembered. 
Wir wiirden uns erinnern, we , Wir wiirden uns erinnert haben, 
should remember. we should have remembered. 
She wihrdet eud) erinnern, you | Boe wirdet eud) erinnert haben, 


would remember. you would have remembered. 
Sie widen fid) evinnern, they | Sie witrden fic) erinnert haben, 
would remember. they would have remembered. 


IMPERATIVE MOOD. 


Singular. Plural. 
Grinnere did), remember. Grinnern wir ung, let us re- 
Grinnere er ficy, let him remem- {| member. 
ber, Grinnert eudj, remember. 


Grinnern fie fic let them re- 
member. 
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Remarks. 

In the German language, every active verb may assume 
the reflective form. There are several which are never used 
- without the reciprocal pronouns. These are reflective, in the 
strictest sense of the word. I shall mention the following as 
being of frequent occurrence, recommending them to the 
student’s particular attention. They are:— 


Cid anmafen, to presume. Gid bewerben, to sue. 
» anfdiden, to prepare. » entbhalten, to abstain from. 
. xy Gufern, to intimate, » erthoblen, to refresh. 
» bedanfen, to thank. » ent{dliefen, to determine. 
» benehmety) +. behave. » evbarmen, to have pity. 
», betragen, » fteuen, to rejoice. 
»» bedenfen, to consider. » grdmen, to grieve. 


»» befinbden, to find one’sself. ,, fehneny to long. 

»» bebelfen, to put up with. » Uunterfteben, to venture. 
»» befinneny to reflect. »» ‘Youndern, to wonder. 
»» begniigen, tobe contented. ,, widerfegen, to oppose. 


COMPOUND VERBS. 


I. We call a verb compounded, when adding certain parti- 
cles as prefixes to the primitive verb, in order to modify its 
original signification. 

Tf. Inthe German language a verb compounded is either 
separable or inseparable; that is, the particle or preposition, 
at the beginning, may either be separated from the verb or not. 

IlI. The other characteristics of these verbs are :— 

1. That the inseparable compounds have the accent always 
on the verb, whereas the separable ones have it on the prefiz. 

2. That the prefixes of the separable compounds are gene- 
rally distinct prepositions, while those of the inseparable are 
only particles. 

3. That the inseparable compounds do not take the augment 
ge in the participle past. 

IV. The following particles are used to form the inseparable 
compounds : be, ent, emp, ety ger mif, ver, voll, wider, ger. 
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Specimen. 

be twe'ifen, to prove, from weifen, to show. 
ent ge’ben, to escape, » geben, togo. 
empfa'ngen, to receive, »» fangen, to catch. 
er ba'lten, to preserve, » alten, to hold. 
9 ¢ $o'rdjen, to obey, » orden, to listen. 
mi 6 fa’ilen, to displease, » fallen, to fall. 
verge'ben, to pardon, » geben, to give. 
voll gi'eben, to execute, »  gieben, to pull. 


wiberfpre’'den, to contradict, ,,  fpredjen, to speak. 
ger ftre’ucn, to disperse, »  ftreuen, to strew. 


Examples. 


Gr bat mir feine Freund{[dhaft bewiefen, 
He has proved me his friendship. 


Gr wird feiner Strafe nidt entgeben, 
He will not escape his punishment. 


Cr bebauptet, daB ex meinen Brief nidt emp fing, 
He maintains, that he did not receive my letter. 


V. The following simple and compounded prepositions are 
used in forming the separable compound verbs. 


ab, off. fehl, mis. mit, with. 
any = on. fort, away. nad, after. 
auf, upon. fret, free. nieder, down. 
aug, out. gleid), equal. ftatt, place. 
bei, by. ber, towards you. wm, about. 
dar, there. in, along. vor, before. 
ein, in. 108, off. weg, away. 
empor, up. bod), high. guy to. 
gurid ’ back. 
debei, thereby. erbet, to you. bergu, _ to. 
daber, therefrom. herein, in. umber, about. 
davon, thereof.  beriiber, over. voran, before 
herab, down. herum, around. voraus, : 
beran, on. berunter, down. vorbei, by. 
beraus, out. bervor, forth. vorher, before. 


voriiber, passing by. aberein, agreeing. 
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Specimen of Verbs with single prefixes. 


a’ b legen, 

a' n fangen, 
au! f bdren, 
au’ s geben, 
be’ i fteben, 


ba’ xr bringen, 
ein faufen, 
emp o’rheben, 
feb lL {dlagen, 

f o'r tdauern, 
fre’t fpredjen, 
gle’ id fommen, 
he’ r bringen, 


h i'n geben, 
lo’ 8 reifen, 


m i! t wirken, 
na’ & folgen, 
ni’ e berlegen, 


to take off, from legen, 
to begin, »» fangen, 
to cease, »  bhodren, 
to go out, so HEN, 
to assist, » — fteben, 
to offer, »  bringen, 
to buy in, »  faufen, 
to lift up, »»  bebden, 
tomiscarry, ,, fdlagen, 
to continue, x»  datern, 
to acquit, »  fpredjen, 
to equal, »  ftommen, 
fo bring along, ,,  bringen, 
to go there, oo geben, 
to tear off, » -veipen, 
to co-operate, ,, switken, 
to follow after, ,, folgens 
tolay down. ,, legen, 


to lay. 


to cafch. 
to listen. 
to go. 
to stand. 
to bring. 
to buy. 
to lift. 
to beat. 
to last. 
to speak. 
to come. 
to bring. 
to go. 
to tear. 
to operate. 
to follow. 
to lay. 


Specimen of Verbs with compounded prefixes. 


from ftefen, 
’fommen, to come. 


Dabe! i ftehen, 
da b e' x Zommien, 
babi’ geben, 
davon laufen, 
hera’ b {pringen, 
bera' nndbetn, 
hera'u sé ziehen, 
her belieilen, 


to stand by, 

to come along, 
to go along, 
to run away, 
to leap down, 
to approach, 
to pull out, 


to hasten to you, 


here’inbringen, to bring in, 
bert! ber fommeén, to come over, 


berw’ mlaufen, 


to run round, 


beru'nter fallen, to fall down, 
hervo'rbringen, to produce, 


um Ber geben, 
um 6 i'n B8nnen, 
vora’n gehen, 


to go about, 
to forbear, 
to go before, 


gehen, to go. 
laufen, to run. 
fpringen, to spring. 
ndbeen, to approach. 
giehen, to pull. 
eilen, to hasten. 
bringen, to bring. 
fommen, to come. 
‘Tawfen, torun. 
fallen, to fall. 
bringen, to bring. 
geben, to go. 
‘E$nnen, to be able. 
geben, to go. 


to stand. 
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RULES 


for separating the particle of the compound verbs and 
for placing the component particle. 
VI. The separation takes place,— 
1. Always in the imperative mood; as, 
Banget fo bald wie miglid) an, begin as soon as possible. 
Hirt in eines Stunde auf, leave off in an hour. 


2. In the indicative present and imperfect; as, 


Beh fur daber mit [hreiben fort, I therefore continued writing. 
Das Sdhaufpiel geht um 7 Ube an, the play begins at 7 o'clock. 


Note,—In the future tense the separation never takes place ; as 
Man wird um 7 Uber anfangen, they will begin at seven. 


VII. The compounding particle is placed, either immediately 
after the verb, or quite at the end of the phrase; as, . 
Hiren Sie auf mid gu necen, leave off teasing me. 
3d ftand dabei, als er den Brief las, 
I stood near, when he read the letter. 
Gr bringt die meifte Beit auf dem Land gu, 
He spends most of his time in the country. 


VIIL The augment ge of the past participle in the separable 
compounds, is always placed between the prefix and the verd ; 
thus, angefangen, auf ge birt, angetleidet, ange fommen. 


Examples. 
Dev Wagen ift ba, und Sie find nod nidt ange Eleidet, 
The carriage is there and you are not yet dressed. 
Der erfte Akt war fdon ange fangen, 
The first act had already  begam 
Gr ift bereits ange fommen, he is already arrived. 


IX. When the infinitive of a separable compound is used 
with the preposition 3 u, that preposition is, like the augment 
ge, placed between the compounding particle and the verb ; 
thus, an gu boren, auf gu fteben, fort gu geben. 
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Examples. 
G8 bedarf Geduld, um fo etwas an gu horen, 
It requires patience, to listen to such things, . 


Gé war nidt redt, fo lange weg; u bleiben, 
It was not right to stay away so long. 


X. There are a few words compounded with burd, iber, 
unter, and wieder, which are both separad/e and inseparable. 
They are separable, when the accent rests on the verb, and 
inseparable, when placed upon the component particle. They 
receive, according to the position of the accent, a different 
signification, and are finally, when separable, verbs neuter, 
and in the other case verbs active. 

The following are the principal of these compounds. 


Separable. Inseparable. 
bur d) dbringen, to penetrate, | dburdbringen, to penetrate. 
to get wet through. [brungen 


biefer Regen dringt dur dy | Sch bin von Dankbarkeit durd 
this rain makes impression. | I am penetrated with gratitude 


bur d)reifen, to travel through | burdreifen, to travel a country 
Cr reifte hier geftern burd, | Er bdurd rei fte Deut{dland, he 
he passed here yesterday. was travelling in Germany. 


ueberfesen, to ferry over. Ueber fe gen, to translate. 
Wollen Sie uns Kher feden, | Kinnen Gie dies fir mid) kber- 


will you put us over. fegéen, can you translate 
- this for me. 
Unter geben, to sink. Unter geben, to undergo. 
Daés Boot geht unter, the boat | Cr unterging einer Unter- 
will sink. fudjung, he passed an exam- 
ination. 


Unterliegen, to lie under. | UnterLiegen, to succumb. 
Sd lag unter, I lay under. Sd) unterliege ber aft, I suc- 
cumb with fatigue. 


Wiederholen, to fetch back. ) Wieder holen, to repeat. 
HolenGie es wieder, fetch | Sd wieder h olte es gum gweis 
it back. ten Male, I repeated it for the 
second time. 
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Note.—The learner must also bear in mind, that if the verb 
has the accent, the past participle does not take the augment 
ge—and the participles of these seven verbs are, burdbrungen, 
burdreift, burcdhbroden, dberfegt, untergangen, unterlegeny wie= 
berholt. But we say;— 

Gr hat 8 wieder ge holt, he has fetched it back. 


XI. Conjugation of a compound separable reciprocal verb. 
PRESENT TENSE. 
Indicative. Subjunctive. 

Sd) Heide mid-an, Iam dressing | Sd) tleide midjsan, I may dress. 
Du Cleideft bid-an, thou art &c.| Du Eleideft didjean, thou mayst 
Gr ftleidet fidsan, he is &c. Gr fleidet fidan, he may &c. 
Wir Heiden unssan, we are &c.| Wir Eleiden unézan, we may &c 
he Eleidet eudsan, you are &c.| Bhr Eleidet eudj-an, you may &c 
Gie Heiden fidjsan, they are &c. | Sie Leiden fid-an, they may &c 


IMPERFECT. 
Yd Heibete midj-an, I was dres- | 3d) tleidbete midsan, I might 
sing. [&c. dress (mightst &c. 


Du tleideteft didpan, thou wast | Du Eleideteft didsan, thou 

Gr tHeidete fidiean, he was &c. | Er Eleidete fidj-an, he might &c 

Wir leibeten ung-an, we were | Wir Eleideten ung-an, we might 
&e. [&e. | &e. (&c. 

he Eleidetet euchsan, you were | Shr Cleidetet eudjsan, you might 

Gie Eleideten fidjsan, they were | Sie Eleideten fid-an, they 
dressing. might dress. 


COMPOUND TENSES. 


Sd) Gabe mid-angebleidet, I | Jd) Habe ieGesnge eels I 
have dressed. may have d 


sd § hatte midsangefleidet, I | Sd hatte midhcangetteibet I 
dressed. might have dressed. 


36 werbe ree I | Sh wirde midzankleiden, I 
all dress should dress. 


Infinitive. Sid anfleiden, to dress. 
Present Participle, Gid antleibend, dressing. 
Past Participle. Angekleidet, dressed. 

' Sing. SKleide did), dress thyself. 
I tive. 
aeenere } tur, Kteidet eudj, dress yourself. 


76 The Verbs. 


CHAPTER VII. 


SYNTACTICAL PART OF THE VERB. 


I. AGREEMENT OF THE VERB WITH ITS SUBJECT. 


1. The agreement of the verb with the subject or nomina- 
tive, is the same as in English, except that in some instances, 
when the nominative consists of several substantives, in which 
we conceive a certain relation or unity, the verb is used in 
the singular; as, 


Reid) und arm iff diefer Meinung, 

Rich and poor are of this opinion. 
Himmel und Erbe tft Beuge feiner That, 
Heaven and earth are witness of his deed. 


2. Inthe English language, the verb is in some instances 
put im the plural, after collective substantives, but this is never 
done in German ; as, 


Die ganze Familie war gegen feine Heirath, 
The whole family were against his marriage. 
Der AusfduBs ift gu einer Cntfdeidung gefommen, 
The committee Aave come to a decision. 


II, USE OF THE TENSES. 


1. To express in English an action performed in a limited 
space of time, and at the same time in a state of continuation, 
we use the verb fo de, joined to the present partictple ; as, 
I am writing, I was writing, I shall be writing. Such a 
combination is foreign to the German language, and this mode 
of speaking must be rendered respectively by the present, tm- 
perfect, or simple future tense ; as, it) {dreibe, id) {drieb, 
id) werbde {dyveiben, I write, I wrote, I shall write. 
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2. For the same reason, the present tense of the infinitive 
mood is generally employed in German, where in English the 
present participle is made use of; as, 

Sd bbre Semanden fommen, I hear some one coming. 

Sd) fab fle fo eben am Fenfter ftehen, 
I saw her but a while ago, standing at the window. 

3. In English the present and imperfect tenses are in neva- 
fice and tnterrogative sentences, frequently expressed by do 
or did, joined to an infinitive. Ia German this cannot be 
done where the simple indicative is used instead of it; as, 


Sd) glaube Bhnen nidt, Gaben Gie ifn? 
I don’t believe you; Did you see him? 


4. Whenever do or did is introduced in English, to con- 
vey emphasis or im answer to a question, some adverb must 
be substituted for it ; such as jay benny dod) 3 as, 

Warum ubergeben Sie denn nidt mein Billet ? 

Why did you not deliver my note? 
Sdreiben Sie mir bod) balb, do write soon to me. 
Sd habe e8 ihm ja gefagt, I did tell him so. 


5. The present tense of the verb is often used in German, to 
express a future, which is near at hand; as, 


Sch vetfe nadjtens nad Paris, I shall go shortly to Paris. 


Diefe Wode Fehen wir uns {drwerlid) wieder, 
This week we shall hardly meet again. 


6. There is a future, which is expressed in English by the 
verb to be, placed before an infinitive; this is rendered in 
German, according to the sense being more or less imperative, 
by werden or follens as, | 
Gr wtrd or fol morgen fommen, he zs to come to-morrow. 

3d fou den Gommer in Hamburg feyn, 
I am to de at Hamburg in the summer. 

»’» The other tenses are employed nearly the same as in 
English; yet care must be taken not to mistake shall or will 
indicating the future, with the same word implying an ob- 
ligation or volition. (See page 42—43, wollen and follen). 
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Oil. ust or THE MOODS. 


The use of the zndicaizve is the same as in English. On the 
subjunctive the German language offers the following rules. 
It is employed :— 

1. When a sentence contains a sense of uncertainty and 
doubt, or fear; as, 

Glauben Gie daf er meinen Brief beantworten werde? 

Do you think he will answer my letter ? 
Glauben Sie, baf die Poft angefommen fe y, 
Do you think the mail is arrived? (won’t come. 
Man firdtet, er werde nidt fommen, it is to be feared he 


2. When a wish or desire is to be expressed ; as, 
Wie fehr wiinfde id, daf fie hier waren, 
How much do I wish they were here. 
Gie bittet, dbaB id) mid ihrer erinnern midge, 
She begs that I will remember her. 


3. When inquiring for the wish of others; as, 
MWMinfden Sie, daf id) ben Argt Lommen a ff e? 
Do you wish me to send for the physician ? 


Gerlangen Gie, daB ih thm bas Geld ge be 2? 
Do you wish me to give him the money? 


4. When a wish is expressed, the fulfilment of which is 
impossible ; as, . 
HAtte id ihn dod) nie gefehen! would I had never seen him! 
Wdre id) dod nur nidt gu ibm gegangen! 
Had I but kept from going to him! 


5. When we state an ocecurrence not of our own know- 
ledge, but merely as the assertion of others; as, 
Man fagt, der Krieg fey befdloffen, 
War is said to be resolved upon. 


Sie verfidert, baf ihe Bruder bald ankommen werde, 
She assures that her brother will soon arrive. 
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6. When an indirect question is made; as, 


Gr fragt warum er nidt getommen ware, 
He asked why I did not come. 
3 fragte ibn ob er fie Fenne, 
I asked him whether he knew her. 


7. It may finally be considered as a rule, that unless the 
speaker positively asserts something, the subjunctive mood 
is generally employed after the conjunctions, baf, damit, 
auf baf, and the relative pronouns welder and ber. 


Gr fpridt leife, bamit ihn niemand verfte he, 
He speaks softly, in order not to be understood. 
Er ift wahr{deintid der Narr nidt, wel der cs glauben foulte, 
He is probably no such a fool as to believe it. 
Ha ift fein bummer Streid, den er nidt (don gefpielt Hatte, 
There is no trick that has not been played by him. 


lV. THE INFINITIVE. 


1. The use of the infinitive, is nearly the same in both 
languages. In some instances, however, the German language 
prefers the employment of some tense of the indicative or sub- 
junctive, preceded by the conjunction daf, or an adverb ; as, 


Do you think that to de the man, 
Glauben Ste, baf died der Mann fey? 
I don't think him to be a match for that, 
Sd glaube nidt, da ff ex dem gewacdhfen ift. 


2. In English the infinitive is frequently used in a passive 
form, where the infinitive of the active form is employed in 
German, though in a passive signification; as, 


He is much to be blamed for having said s0,. 
literally 5 Crift fehr gu feyn getabel ty daf er das gefagt hat, 
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But that would net be German: instead of to de with the 
particle, we use the infinitive preceded by 335 as, 


Gr iff gu tadeln, he is to dlame. 


In like manner must be translated the following sentences. 
He is to be found nowhere, Gr ift nirgends gu finden, 
This is much to be feared, Dies ift febr gu befurdten. 


The infinitive used substantively. 


1. In English, the present participle often acts as a verbal 
noun; in German the infinitive is used for the like purpose ; as, 


Das Reiten Laufen, und Tange, find gute irperlide 
Riding, running, and dancing, are good bodily 
Bervegungen, 
exercises. 


2. The preposition 3u is generally placed before the in- 
finitive, and answers the English fo. It has been already 
remarked, that before the infinitive of a separable compound, 
gu is put between the component prefix and the primitive 
verb; as, 

Statt her gu Fommen oder her zu (chicen [dried er, 
_ Instead of coming or sending he wrote. 
Gr entfernte fid, ohne ang ufehen oder angu ribren, 
He went away without looking at it or touching it. 


3. In English, the present participle is often used after a 
substantive; as, the trouble of going there,—the pleasure of 
Seeing you. This cannot be done in German, where in such 
cases, the infinttzve is employed; as, 

Yc will Shonen nicht die Mihe geben dahin gu gehen, 

I won't give you the trouble of going there. 
3d bin gewobnt, fie bei diefem Ramen gu nennen, 

I am in the hadit of calling her by that name. 


4. Nor is it allowed in German, to use the pres. part. imme- 
diately after a verb, as it is sometimes done in English; as, He 
admits having said it~ intend going there myselfi—I could 
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not avoid speaking to him. Here too, the infnitive must 
be used. 
Gr gefteht e&6 gefagt au baben. 
Sh beabfichtige bore felbft Hingugeben. 
Sd) fonnte aide vermeiden mit ipm gu ceden. 

5. Instead of the infinitive the present participle is in 
English used in phrases like these: 1 saw her dancing. Go 
on talking. Have done laughing. Also here the infinitive 
only can be used; as, 


3d fah file tanzen. 
Babren fie fort gu fore den. 
Sind Sie fertig mit aden? 

G. The infinitive of the verbs dirfen, Qelfen, bdren, Ednnen, 
beifen, laffer, lehsen, lernen, mdgen, miffen, follen, and wollen, 
is usually employed instead of the imperfect or past participle 
in English, when the infinitive of another verb precedes ; as, 

Gr bat mfr arbeiten belfen, 
He assisted or has assisted me in working. 
Das Hatten Sie voraus fehen Edsnnen, 
That you might have anticipated. 
Wer hat Shnen dies thun hHheifen? 
Who has bid you do it? 
Id habe fie geftern tangen fehen, 
I saw you yesterday dancing. 

This form of a passive infinitive is particularly frequent with 

the verb laffens as, 


Sh werde thn Holen laffenm fragen laffem eins 
laden laffen, &c. 


V. USE OF THE PARTICIPLES. 
1. The present participle is sometimes used, besides in its 
verbal power, as an adjective or adverb; as, 
Der girnende Gater, the scolding father. 
Sie fagte dies (adelnd, she said this smiling. 
There is nothing puzzling in this ; but it is of much import- 
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ance, to point out to the learner where he may employ this 
participle, and where not. 

2. In treating of the infinttive, several cases have already 
been stated, where the present participle is used in English but 
notin German. To these the following must be added. 

In English a sentence frequently begins with the present par- 
ticiple; as, standing at the window, passing the bridge. In 
German similar sentences are usually turned into secondary 
ones headed by the conjunctions, ba, as; indem or wibrend, 
whilst ; wenn, if, &c,, with the present indicative. 


Wenn id am Fenfter ftebe, fo Fann id e6 fehen, 
Standing at the window, I can see it. 
Sndem Sie die Bride pafficen, werden Sie eine {dhine Aus- 
fidct ing Nearthal haben, passing the bridge, you will have 
a splendid view into the valley of the Neckar. 


3. The same rule is observed, when the present participle 
begins in English a secondary sentence; as, 


Sd fab fie voriber geben, wahrend id am Fenfter ftand, 
I saw her pass, whtle standing at the window. 
Sie miffen es bemerkt haben, als Sie mit ihe [pra den, 
You must have perceived it, while speaking with her. 


4. In the elevated style, the present participle is sometimes 
suppressed, and the substantive it should govern appears like 
an accusative absolute; as, 


Ginen Dold) im Girtel, nahte er fid, 
He approaches, carrying a dagger in his belt. 


5. The past participle is frequently used as an attridutive 
adjective; as, auégesetdnet, eminent ; vergniigt, rejoiced. 
Velde Briider finds geadtet und geehrt, 
Both brothers are respected and honoured. 


6. The past participle is used instead of the present participle 
in English, in sentences like the following: Er fam gelaufen, 
gevitten, gebupft, &c., He came running, driving, 
riding, jumping. 
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VI. OF THE GOVERNMENT OP VERBS. 


1. All active verbs govern the accusative case, that is, the 
object upon which the action of the verb revolves, must stand 
in the accusative case. 


Die Mutter lieht thre Kinder, 
The mother loves her children. 
Sd micthe diefe Mohnung, 
I hire these lodgings. 
Sd unterridte fte und ifn im Deutidhen, 
I teach German both to him and her. 
Sd) ftee, ftehe, laufe, rufe mid) mide, 
I sit, stand, run, call myself tired. 


2. The following active verbs require the person in the 
accusative and the thing (cause) in the genitive: Anklagen, 
belehren, berauben, befdulbigen, entladen, entlaffen, entledigen, 
entfegens ermdbnens gedenten, diberfigren, aberzeigen, bez 
weifen. 

Man Elagt ihn ber Verrdtherei an, 

He is accused of treason. 
Die Erfahrung hat thn eines Befferen belehrt, 
Experience has taught him better. 

Man beraubte ihn alder feiner Giter, 
They deprived him of all his property. 
Gr befdulbdigt fie eines Diebftahis, 
He accuses them of a theft. 


3. Most reflective verbs govern also the accusative, that 
is, the reciprocal pronoun must stand in that case; but the 
object, viz. the substantive or pronoun next following is con- 
nected with the genitive as expressed by prepositions; as, 


Sd) fonnte mid) nidt faum bes Ladens enthalten, 
I could scarcely help laughing. 
Sd) erbarmte mid) Gber ibn or feiner, 
I took pity on him. 


4. Formerly the connexion of active and reflective verbs 
with the genitive, was very prevalent; but at present, it is 
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more confined to the higher style, while in common prose 
prepositions are often used in preference. The following verbs 
are, however, always used with the aforesaid form : 

Gid annehmen, bedtienen, befinnen, bemadtigen, bemeiftern, 
enthalten, rifmen, {ddmen, erinnern, entfinnen, verlohnen, 
unterfangen, wunterwerfen, tbergeben, vermeffen, webren, 
roeigern. 

Gr nimmt fid ihrer freundlidft an, 

He is concerned about her in the most friendly manner. 
Sd) bediente mid feiner Empfehlung in Berlin, 
In Berlin I made use of his recommendation. 

Sh befinne mid deffen gar nidt mebr, 

I do not recollect it any more. 

Jd Fonnte mith des Bornes nidjt Langer enthalten, 

I was unable to contain my anger any longer. 


5. When a verb with the object in the accusative case is 
followed by the person for whom something is or has been 
done, that person must stand in the dative case; as, 


Sd leiftete iH m diefe Hilfe, T rendered him that assistance. 
$d faufe mic das Bud, I-bought the book for myself. 
Gagen Sie mir bie Wahrheit, tell me the truth. 


6. The following impersonals require also the accusative case. 
Aergern, betriiben, befrembden, bedauern, betreffen, durften, 
ergdgen, entgtiden, erfreuen, frievens $ungern, ftrdnten, 
fdhaudern, fdlafern, {dmerzgen, fdwigen, fteden, jucien, vere 
drieBens wunbdern, verlangen, anwandeln, and several more. 


Examples. 

Gé dirftet mid, I am thirsty. 

»» Grgert mid, It vexes me. 

»» betribt fie, It afflicted her. 

»» befrembet mich, I am surprised at it. 
» dauert mid, I am sorry for it. 

» betrifft ifn, It relates to him. 

o feiert mid), I am very cold. 


»» {Aaudert m i ch, I am shuddering. 
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7. But some of these impersonals can be followed by a 
substantive in the nominative case; in that case the personal 
pronoun must stand in the dative case; as, 


&8 frieven mir bie Fife, C8 fdhaudert mir die Haut, 
I am cold at my feet. My skin is shivering. 


8. Verbs governing the dative case : 


(a) With the dative case are connected all verbs that admit 
the question: Wem? whom? Anwem? to whom? and under 
this category come all the verbs, which are accompanied by 
the prepositions or particles ab, an, auf, bei, ein, entry nad, ents 
gegen, unter, voty wider and gu; consequently all the separable 
compounds. 


Examples. 
Gr rieth e6 mir ab, Wir gingen ih m entgegen, 
He advised me not to do it. We went to mcet him. 


3$r Betragen gefallt mic nidt, 
Your behaviour does not please me. 

Salt Shonen bas fo fehr auf? 

Does that surprise you so much ? 
Ge ftellt ihm {don lange na dh, 

He has been laying him snares this long time. 
Sh liebe meinen Gobn, weil er mix gehordt, 
I love my son because he obeys me. 

Sie gab ihrem Bruder frete Wohnung, 
She gave lodging to her brother free of rent. 


Was fehlt Fonen benn heute? 
What is the matter with you to day? 


(6) The following are reflective verbs : 


Sid anmafen, 

»» gueignen, 

ss getrauen, to venture. 

»» etnbilben, to imagine. 

», bebdingen, to make it a condition; as,- 
I 


to appropriate to one's-self. 
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Examples. 


Sd getraue mir es nidt, 
I make it a condition. 


Sq bebdinge 8 mir, 
I do not venture it. 


Jd werbde mir diefe Bacher gueignen, 
I shall appropriate to myself these books. 


(c) The following are impersonal verbs : 


Ge abnet mir 
o» Sebagt ” 
o» befommt __,, 
o» beliebt os 
9? ddudt 99 
9” entfallt, 9” 
» entgebt, 5, 
” gebibst, 99 
9 gefallt, ” 
»» gebrt, 99 
»» gelingt 5, 


o» geht x» gut, 
» geziemt =, 
o» glict - 
» grauct ‘5 
os Loftet 99 
» mangelt ,, 
» tradumte  _,, 


I anticipate. 
I like it. 


It agrees with me. 

It pleases me to do. 
It seems to me. 

I forget it. 

I lose that. 

It behoves me. 

I am pleased with it. 
It belongs to me. 

I succeed. 

I am doing very well. 
It is my duty to do. 
I succeed. 

T am afraid. 

It costs me. 

I am in want of. 

I was dreaming. 


(2) To these may be added nearly all sentences that begin 


with Ge ift or €8 wird. 


Examples. 


Ges ift mic nidt wohl, 
G6 ift mir lieb, 
G8 war ihm rect, 


I do not feel well. 
I am glad of it. 
It was to his wishes. 


G8 wird ihm nidt gelingen, He will not succeed. 


€é ward ibm bange, 
€8 wird ibn gerenen, 


He got frightened. 
He will repent of it. 
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CHAPTER VIII. 


ADVERBS. Mebenwirter. 


In English many adjectives are made into adverbs by adding 
the termination ly; as, glad, gladly; learned, learnedly, and 
so forth. But in German a great many adjectives, particularly 
those which express how a thing is done, are used as adverbs, 
without any change of termination; as, glidtid, happily ; 
fireng, severely, &c. 


T he principal adverbs are: 
I. OF AFFIRMATION, NEGATION AND DOUBT. 

Allerdings, by all means. Nein, no. 
Freilid, indeed. Ridt, not. 
Sas yes. Sidertid, trul ] 
Keineswegs, by no means. Wabhrlid, i aad 
@twa, perhaps, nearly. Vielleidt, perhaps. 
Kaum, scarcely. Sdywerlid, hardly. 

II. OF INTERROGATION. 
Wann? when? Wo? where? 
Warum ? why? Wobher? whence? 
Weswegen? wherefore? Wohin? whither ? 
Wie ? how ? 

Ill. OF COMPARISON. 
Als, as. Mehr, more. 
@ben fo, just so. Minder, less. 
Gleid, equally. Wier as, like. 
IV. OF QUALITY OR MANNER. 

Anbderé, otherwise. Unvermerft, imperciptibly. 
Gern, willingly. Umfonft, in vain, gratis. 
Gerade fo, exactly so. Nebel, ill. 
So, \ Wohl, well. 
Xtfo, thus, s0. 
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V. OF QUANTITY. 


Gar, ? 
Recht, very 
Geb, § 
Genug, enough. 


Ganj, - quite. 
Wenigftens, at least. 
3u, too. 


VI. OF NUMBER AND ORDER. 


Allertei, of all kinds. 
Ginerlei, the same. 
Bweierlei, of two kinds. 
Ginmal, once. 

Crftené, firstly. 
Bweitens, secondly. 
Drittené, thirdly. 
Giertens, fourthly, &c. 


VII. 


Allenthalben, everywhere. 
Anbderéiwo, elsewhere. 
Aufwarts, upwards. 


Aufen, outside, without, thither. 


Beifammen, together. 
Da, a 
Dort, {there 
Daher, thence. 
Dabin, 
Dorthin, \ tat bier 
Diesfeits, on this side. 


Draufen, without, out of doors. 


Sern, far. 

Hort, forth, off. 
Heim, home. 

Her, hither. 

Herab, down. 
Herauf, up. 

Heraus, out. 

Herein, in. 

Heriber, towards this place. 
PHerunter, down. 
PHerwarts, hitherward. 


Ferner, \ 
Weiter, 

Bweimal, twice. 
Hernad, hereafter. 
Hiernddft, next. 
Wieder, again. 
3uerft, at first. 
Bulegt, at last. 


OF PLACE. 


Hier, here. 

Hieraués, hence. | 
Hierher, hither. 
Hiernieder, here below. 
Hin, thither. 

Hinab, down. 

Hinauf, up. 

Hinaus, out. 

Hinein, in. 


| Hinunter, down. 


Hinten, behind. 
Snnen, within. 
Srgend, anywhere. 
Srgendwo, somewhere. 
Senfetts, on that side. 
Lin¥s, on the left. 
Nieder, down. 
Nirgend, nowhere. 
Oben, above. 


Obenan, in the first place. | 


Oftwarts r) eastward. 


Weftwarts, westward, &c. 


Redts, on the right side. 
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Rings, around. 
Seitwarté, sideways. 
Ueberall, every where. 
Unten, below. 
Unterwegs, on the way. 
Born, before. 


VIIL 


Abends, in the evening. 
Allemal, every time, 

Alleseit, always. 

Alsbalb, directly, presently. 
Alsdann, then. 

Bald, soon. 

Bereits, already. 

Beizeiten, betimes. 

Bisher, hitherto. 

Bisweilen, now and then. 
Damalé, at that time. 

Dann, then. 

Dann und wann, now and then. 
ben, just now. 

Chedem, 
Chemalé, 
Cheftené, at the soonest. 
Ginft, once. 

@nbdlid, at last. 

Crft, first. 

Sortan, 
Forthin, henceforth 
Geftern, yesterday. 
DHernad, afterwards. 
Heute, to-day. 
Smmer, always. 


Iundeffen, : 
Ingwifchen, {meanwhile 


ever, 


formerly. 


Seét, now. 
Kirglid, not long ago. 
Langft, long ago. 
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Vorwdrts, forwards. 
Weg, away. 
Wober, whence. 
Wohin, whither. 
BZurud, back. 
Sufammen, together. 


OF TIME. 


Langftens, at the longest. 

Mandmal, sometimes. 

Morgen, to-morrow. 

Morgens, in the morning. 

Nadhber, afterwards, 

Radmittagé, in the afternoon, 

Nachftens, next time. 

Rade, by night. 

Neulid, lately. 

Nie, 

Niemalé, ; 

Rimmermehry never more, 
never at all. 

Nod, yet, still. 

Nun, now. 

Oft, 

DOefteré, bones, frequently. 

Oftmals, 

Sdon, already. 

Geitbem, since then. 

Sogleid, immediately. 

Gonft, formerly. 

Spdteftens, at the latest. 

Stets, always. [morrow, 

Uebermorgen, the day after to- 

Unterdeffen, meanwhile. 

Borgeftern, the day before yes- 

Vorbher, before. [terday. 

Gormals, formerly. 

Vormittagé, in the forenoon. 

Bugleid, at the same time. 

Suvor, before, 


} never. 


| Buweilen, sometimes, 


12 
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CHAPTER IX. 


PREPOSITIONS. SGerhdltnigwérter. 


I. The following prepositions govern the genitive case. 


1. Anftatt or Statt, instead of. | 12. Mick fidtlid, ae 


2. Auferhalb, without. 13. Hinfidtlid, to. 

3. Snnerhalb, within. — 14, Mitterft, 

4. Oberhatb, above. Germittelft, }oymeansof 
5. Unterbalb, below. 15. Ungeadtet, notwithstand- 
6. Befage, according to. ding. | [of. 


7. Halbens Halber, on account | 16. Uwm—ywillen, for the sake 
8. Dieffeit, this side. -. [of.| 17. tUnwelt, not far from. 

9. Senfeit, the other side. 18. Vermdge, by means of. 
10. Kraft, by the power of. | 19. Wéabhrend, during. 

11. Laut, according to. 20. Wegen, because of. 


Remarks. 


1. The prepositions are usually placed before their substan- 
tives, but balben and halber are placed after them. Halben 
is used when the noun has an article or adjective joined with 
it; halber when it is without either. 

2. When balben, willen, or wegen is put after meiner, 
deiner, feiner, or ihrer, the two words are united, and the r 
of the pronoun is changed into ¢; thus, meinetwegen, for my 
sake; feinetwegen, for his sake, &c. But unfer and euer add a 
t to the r3 as, unferthalben, for our sake; euerthalben, for 
~ your sake, | 

3. Um—willen are two words, and the governed noun is 
placed between them; as, um Gottes willen, for God's sake ; 
um ihves Vateré willen, for your father’s sake. 

4. Ungeadjtet and wegen may be placed before or after the 
substantive which they govern. 
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II. The following prepositions govern the genitive and 
dative case. (quence of. 
1. 4ngé, along.—2. Srog, in spite of —3. Zufolge, in conse- 


Remarks. 


1. @4ngé and trog may be used indiscriminately with the 
genitive and dative case; but with the former more frequently. 

2. When 3ufolge is placed before the substantive, it governs 
the gen. case; but after the substantive it requires the dative. 


Ill. The dative is governed by the following prepositions : 


1. Aué, out of, from. 10. Nacht, Zunddft, next. 
2. Aufer, out of, besides. 11. Nebft, together with. 
3. Bei, by, at, near, with. 12. Ob, over,at, on account of, 
4, Binnen, within. 13. Gammt, together with. 
5. Entgegen, against, 14. Geit, since. 
6. Gegendber, opposite to. 15. Bon, by, of, from. 
7. Gemdf, according to 16. 3u, at, to. 
8. Mit, with. 17, Buwider, against, in op- 
9. Nad, after, according to. position. 

Remarks. 


1. Aufer is also used in the sense of on the outside of ; and in 
one instance it governs the gen. case; viz. aufer Landes, abroad. 

2. GEntgegen, gegeniber, gemdf and guider, are placed 
after the case they govern. ; 


IV. The following prepositions govern the accusative case. 


1 Sis, till, until. 6. Ohne, without. 

2. Durd, through, by. 7. Gonder, without. 

3. Entlang, along. 8. Um, round, about, for. 
4. Sir, for, instead of. 9, Wider, against. 


5. Gegen, to, towards 


Remarks. 
1. When burd) relates to time, it is put after its case; 
die gange Madt durd), the whole night through. 
2. Entlang is placed after its case, and governs the genitive 
as well as the accusative case. 
3. Gonder is very little used; and can be only placed with a 
substantive that has not the article before it, 
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V. Prepositions governing the dative and aceusative cases. 


1. An, at, on, near, in. 6. Ueber, over, above. 

2. Auf, upon, at. 7. Unter, under, among, be- 
3. Hinten, behind. neath, 

4. Sn, in, into. 8. Gor, before, at, ago. 


5, Neben, near, by the side of. | 9. Bwifden, between. 


Remarks. 


When these prepositions denote motion to a place they 
govern the accusative case; but when they signify rest or a 
continuance of motion, the dative case follows. If the ques- 
tion where? in what place? may be used, the dative case 
follows; but when the question whereto? to what place 2 
is applicable, the accusative case is required. Remark, that 
when neither of these questions can be applied, the accusative 
case is generally used after auf and fiber, and the dative case 
after an, in, unter and von; thus, 


Auf eine Sade denken, to think upon a thing. 

Ueber eine Gade fpreden, to speak about a thing. 

Reid) an Freunden, rich in friends, 

Unter viclem Laden, with much laughter. [lars, 

Unter grwolf Shalern, under (or less than) twelve dol- 
Remark. 


In familiar or colloquial style, the definite article and 


preposition going before it, are usually contracted into one 
word, e. £. 


am, instead of an dem. vom, instead of von dem, 
ang, ‘i an daé. -| vors, ” vor bas, 
aufé, * auf bas. iberm, 4, aber dem, 
dburds, sy durd) bas. | unterm, ,, unter deny 
fixe, ” fir das. wibers, 4, — wider das. 
im, »” in dem, gunt, ” gu dem. 


iné, ” in das. gur, ” gu der, 
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CHAPTER X. 
(a2) CONJUNCTIONS. Qinbdewérter. 


They are divided into different classes; as, 


1. Conjunctions copulative, which serve to join the dif- 
ferent parts in a phrase: 


Und, and. 

Aud, also, too. 

Sowohl, als aud, as well, as, or: both; as, fie ift fowohl 
fddn alg tugendbaft, she is both beautiful and virtuous. 

Oder, or. 

Nicht allein—fondern aud). not only—but also. 

Nicht nur—fondern aud. 

Nicht weniger, nidt minder, not less; as, fie ift nidt weniger 
(nicht minder) [din alé igre Sdwefter, she is not less beautiful 
than her sister (she is as beautiful as her sister). 

Wie aud, as also; as, er hat eine Fra, wie aud vler 
Kinder, he has a wife, as also four children S and four 
children too). 

Mie—fo, at—as, wie ber Here fo der Diener, as the master 
is, is his servant too (the servant follows the example of his 
master). 

Shetle—theilé, part—part; as, er ift reid) geworden, theils 
burd) ben Handel, theils dburd die Erbidaft feines Obeimé, he 
is grown rich part by commerce, part by the inheritance of his 
uncle. 


Il. Conjunctions continuative, which imply a continua- 
tion of a phrase or of several phrases : 

erftlid), or erftené, firstly, for the first time. 

giveitené, secondly; dvittené,-thirdly; viertené, in the 
fourth place, &c. 
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ferner, further, farther. 

ingleichen, likewise. 

dann, then. 

iiberdief, moreover, besides. 

endlid, lastly, at last, at length. 
legtens, 

snes dat last, last of all. 

{dlieflid, lastly, finally, in conclusion, 


Ill. Conjunctions condétional, signifying a condition 
under which a thing may be done: 

wenn, if. 

wo—/({o), if—(so) ; as, wo er nidjt begablt, (fo) werbde id 
ibn verflagen, if he does not pay, I shall go to law with him. 

for (instead of wenn), if, which is now obsolete and used 
only sometimes by poets. 

wofern, if, in the case that. 

wo nidt, if not. 

fonft, else, otherwise. 

fale, tn alley in the case that, if; as, im Falle, (or falls) 
ex. fommen folltey in the case he should come, or, if he should 
come. 


IV. Conjunctions disjunctive, which serve to express an 
alternative : 


entweber-—oder, ecither—or; as, ich verlange entweber die 
Waare, oder bas Gelb, I demand either the goods or the money. 

V. Conjunctions adversitive, implying an objection : 

aber, but. 

fondern, but, (after a negation); as, gieb e8 nidt sia fors 
betn mir, give it not to him, but to me. 

allein, but. 

dod, yet. 

jedod), yet, however. 

dennod), yet, however, nevertheless. 


bingegen, on the contrary. 
vielmepr, rather. 
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VI. Conjunctions concessive, implying « concession : 


obgleid, gwar, it is true; as, fle ift gar febr 
obfdor, reid, aber aud febe $dflid, it is 
wenn (don, true, she is very rich, but very ugly 
wenn gleid, Pthough. too, : 

wierwobl, wobl, indeed; as, id) glaube e8 wohl, 
obwobl, [ believe it indeed, (I believe it, I 
ungeadtet, have no objection to it.) 


VII. Conjunctive causative signifying the cause or the 
reason for which a thing is done: 


denn, for. 
weil, (dieweil, allbieweil, which are obsolete) because. 
fintemal (which is obsolete) since, whereas. 


da, as, since. 

datum, \ therefore demnad, therefore, thus. 
daber, alfo, fo, so, thus, 

mithin, ) consequently, baf, that. 

folglid), ie course. auf dag, \ that ‘i order that 
nun, now. damit, 


daB nidt, that—not; as, nebmet eud) in Adt, daF ibe 

damit nidt, i nidt fallet, take care, that you may not 
fall here. 

um, to, in order to. 


VIII. Conjunctions erplanative, serving to explain some- 
thing: alg, as. 

ndmlid) (or nebmlid)) namely, viz. 

IX. Conjunctions comparative, serving to compare one 
thing with another : 

wie, as, like, alg, as. 

gleidwie—fo, alfo, as... likewise, gleid alg, likewise as. 

X. Conjunctions proportional, implying a proportion 
between some things: 

je—je, or je—bdefto, the—the; as, je reidjer ex wird, je 


geigiger (or defto geiziges) wird er, the more he grows rich, the 
more covetous he grows. 
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fo—-fo, as—as; for instance, fo reid) er ift, fo geigig ift er 
aud), as rich he is, as covetous he is too. . 


XI. Conjunctions consecutive, implying a consecution 
of time: 


indem, alé, \es after 
? e 
ibeend bap Fa tale Foe, scare. 
( ( 
indem baf, fobald alé, as soon as. 
eber ebe nod), before. feit, since, since the time that 


XII. Conjunctions illatéve, implying a consequence of 
some former condition : 


daber, 


demnad), folglid), consequently, of course. 
defhalb, therefore. weshalb, \whereoe 
defivegen, weftvegen, 

XIII. - Conjunctions enceptive, implying an exception : 
aufer, besides. fonft, else, otherwise. 


aufer dbaf, besides that. 

XIV. Conjunctions restrictive, implying a restriction : 
als, as. | nut, only. . 
XV. Conjunctions exclusive, implying an exclusion : 


weder— nod), neither. - 


(46) INTERJECTIONS. Gmpfindungéwirter. - 


The following are mostly in use : 


1. Joy - is expressed by Ady Ha, Ah! 

2. Mirth a Hey, Heya! 

3. Sorrow | - Ady Ob! 

4. Pain . Ady Weh, Au, Aurweh! 
5. Disgust ‘% Sis Pfui! 

6. Surprise soe ‘ Hum, Ha, Ahr Haha! 
s Admiration 5 Ad, Ad, Ci, OH! 


. Calling out to persons ,, $e, Hedar Hollah, Hft ! 
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CHAPTER XI. 
THE ARRANGEMENT OF WORDS. 


I. ORDER OF WORDS IN SENTENCES, 
Subject, Predicate, Copula, Object. 


The thing spoken of in a sentence, is called Subject. The 
action or quality, asserted of a thing in a sentence, is called 
Copula, The Predicate is that, which is said of the subject, 
and is commonly expressed by a verb or adjective, sometimes 
by a substantive. The Copula is always an auxiliary verb of 
tense or mood. To these comes the Object of the sentence, 
which must not be confounded with the Predicate. A sentence 
may be formed without an object, but not without a predicate. 

Before entering into explanations of the existing rules, I 
shall give a few hints, showing where the construction of the 
two languages is alike. 


1. In most simple tenses of a regular construction and 
containing either only an auriliary verb, or the present 
or imperfect tense of an active verb, the position of words, 
is generally as in English, 

Der Mend if— flerblid, 
— Man is mortal. 
Gie ift die Befte der Mutter, 
She is the best of mothers. 
Gr befigt bas fddnfte Haus in der Stadt, 
He possesses the finest house in the town. 
Sh fege mein ganyes Vertranen auf Cie, 
I place my whole confidence in you. 
Gr war fo eben Sier im Bimmer, 
He was just now here inthe room. 
Ge faufte e8 febr wobdlfieil, 
He bought it very cheap. 
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2. In imperative sentences too the order of construction is 
commonly the same in the two languages; as, 
Gendet nad bem Argzte, 
Send to the doctor. 


SGeyd aufmerffam auf feine Worte, 
Be attentive to his words. 


3. In interrogative sentences preceded by the word Bie, 
the construction is like the English ; as, 
Wie theuer ift die Cle von diefem Dude 2 
What is the yard of this cloth? 


Wie viele Perfonen waren da ? 
How many persons were there? 


4, In most other interrogative sentences the verb, as in 
English, precedes its subject or nominative, and the attri- 
bute is put in the third person; as, 

Giebt er feine Antwort auf meine Frage ? 
Gives he no answer to my question? 
Sft er nidjt Alter als fein Bruder ? 

Is he not older than his brother? 


Remark. 
From the foregoing examples the learner will notice that, 
like in English, the place of the predicate may be occupied, 
either by a substantive, an adjective, or an infinitive mood. 


Il. ORDER OF WORDS 


tn principal sentences, according to the rules of German 
Grammar. 


1. When the verbs, which take the place of the copula, are 
used in a compound form, the inflected parts only take the 
place of the copula, and the participle or infinitive belonging 
to them terminates the sentence. 
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Examples. 
Subject. Copula. Object. Predicate. 
Der Mann bat e6 abgebolt, 
The man has it fetched, 
Sie werden es gelefen haben, 
You will it read have. 
Gr hatte fommen fdnnen, 
He might come have. 


2. When the member of a sentence begins with a re/ative 
pronoun; such as, welder, der, wets twas 3 or a relative ad- 
verb; as, daber, datum, wor warum, wober, wobin, &c., the 
verb which it contains is always placed at theend of it. 

Sd tenne einen Mann, der fid fo nennt, 
I know a man who himself thus calls, 
Der Mann welder mir den Brief bradte, 
The man who tome the letter brought. 
Der Ort, wo th ion gulegt fab, 

The place, where I him last saw. 


Wohin man bas Auge nur wendbet, erblidt man Clend, 
Wherever one the eye -—— turns, perceives one misery. 


Ill. ARRANGEMENT OF OBJECTS. 


1. In German, the object, contrary to English, stands 
between the copula and the predicate ; as, 


Subject.  Copula. Object. Predicate. 
Der Mann bat die Rednung bereité bezablt, 
The man has the bill already paid. 
Sd babe das Bud gelefen, 
I have the book read. 

Remarks. 


1. When a sentence contains a verb compound separable, 
the verb takes the place of the copula, and the prefix occupies 
that of the predicate, viz. it terminates the phrase ; as, 


Yd gebe 8 Bhnen gleid) wieder suri, 
I will give itto you immediately again back. (See p.73, Rule vir) 
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2. There are certain phrases, consisting of verbs and sub- 
stantives or adjectives, in which the substantives and adjectives 
are in a manner considered as particles of compound verbs 
separable. They therefore take the place of tle predicate. 
These are, Oilfe leiften, gu Hilfe Eommene gu Mittag effen, 
Gorge tragen. gu Grunde gehen, ing Werk fegen, gu Stande 
bringen, Adht geben, umé Leben bringen, Brog bieten, Rath 
gebeny gut Theil werdens um Rath fragen, Gebhdr geben, Gefaher 
laufen, ftilfteben, feft batten; as, 


Subject. Copula. Predicate. 
Ris) babe | meinen Freund um Rath gefragt, 
I have my friend about advice asked 
Sd rwerde meinem Bruder Hilfe leiften, 
I will to my brother assistance lend. 


2. When there are two objective cases in the sentence, 
that of the person must precede that of the thing; as, 

Subject. Copula. Object 1. Object2. Predicate 
Der Vater hat dem Gohne das Bud gegebeny 


The father —_ has totheson the book given. 
Wir miffen der §rau den Brief geben, 
We must tothe woman the letter give. 


3. In the same manner, of several objects, the most im- 
portant always stand first—therefore pronouns are placed before 
notional words; as, 

Sd babe e8 ihm  diefen Morgen gefagt, 
I have it to him this morning told. 


IV. POSITION OF THE ADVERB. 
]. When edverbs of manner define or modify the verb ex- 
clusively, they stand between the object and the predicate; as, 
Odject. Predicate. 


Sd babe das Bud aufmerffam — gelefen, 
I have the book attentively read. 
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2. But when the adverbs define and modify the objective 
words as well as the verbs, they must, like the adjectives pre- 
cede them; as, 


Id habe efligft einen Boten abgefandt, 

{ have speedily a messenger dispatched. 
Sh Habe erft Parglid einen Brief von ihm erbalcen, 
[ have but — shortly a letter from him received. 


3. Adverbs of time or substantives that may be regarded as 
such precede the oAject; as, 


Wir werden bald Regen beLommen, 
We - shall soon rain have. 
Wir wurden um Mitternadt aus dem Salafe ge(dhrect, 
We were at midnight out ofthe sleep frightened. 
4. When an adverb is joined to an adjective its position 
is, like in English, viz. it must precede it; as, 
3d fuble mid Heute Bheraus glidlid, 
I feel myself to-day extremely happy. 


Sd finde fie ungemein {hdne 
[ find her uncommonly handsome. 


V. POSITION OF THE PRONOUN. 


1, When the pronoun is used substantively, it may serve 
as the subject or as the object of the sentence, the collocation 
of which is seen in the preceding rules. 

2. When a personal pronoun forms the direct objective case 
it precedes the predicate, or, in other words, the finife verb; as, 

Er fdlief fo feft,  bdaf nidts ibn weden fonnte, 
He slept so soundly, that nothing him awaken could. 
Gin Bedienter fam, ifm gu fagen, 

A servant came, him to _ tell. 


Gs verhale fid damit, wie id Jhnen fagte, 
The matter stands, as I to you told. 
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VI. STAND OF THE PRONOUN WITH PREPOSITIONS. 


Pronouns with such prepositions as the verb requires, gene- 
rally stand immediately before the predicate ; as, 

Sd habe niemalé ther den Gegenftand mit ibm gefproden, 
I have never on the subject with him spoken. 
Wir haben geftern einen Brief von ibm erhalten, 
We have yesterday a letter from him _ received. 


VII. POSITION OF THE ADJECTIVE. 


1. The position of the attributive adjectives is, like in 
English, viz. they precede the substantive. When they are 
not united with the substantive they are considered as the 
object and follow the verb; as, das Kind ift gut; or before it, 
with an emphasis: gut iff bag Rind — 

2. Adjectives commonly follow the cases they govern; as, 
diefer Ehre wirdig, worthy of this honour. They are also 
often put after, when they are connected with nouns that are 
governed by prepositions ; as, 

Die Gefundheit ift gur Giick(eligkeit unentbehrlid, 

Health is indispensably necessary to happiness. 
Ge ift gu diefem Gebraude fehr gwekmifig, 
It is very fit for this purpose. 


~~ 


VIII. ACCESSORY SENTENCES. 


1. Subordinate or accessory sentences, like in other Jan- 
guages, generally begin with a relative pronoun, an adverb, 
ora conjunction. It has already been stated that a relative 
pronoun ora relative adverb brings the verb to the end of the 
sentence. The same must be said of all the moving conjunc- 
tions, which are used to connect accessory sentences with 
principal ones. Such conjunctions are, weil, alé, da, wenn, 
nadjdem, feitbem, obgleidy obfcon,s wenn gleidy, wiewobhl, 
wabrend, bevor, bis dafern, damit, daf, eber fallé, jer indem, 
fobald als fo weit alg, &c. 
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The consequence is, that in all accessory sentences the verb 
is removed to the end of them. 


Eramples. 


Raddem er ibn begaht hatte. 
Weil er e& fo haben wollte. 
Obfdon fie es anfangs leugnete. 


2. If an accessory sentence includes two infinitives, the 
copula, viz., the auxiliary verb, is placed immediately defore , 
them; as, 


Gr fam nidt, obfdon id fon hatte rufen laffen, 
He came not, though I him had called. 


(See page 81, Remark 6.) 


3. The same order takes place when the sentence is in the 
second future tense; as, 


Da id von ibm werde bezahlt werden, 
As I by him — shall paid be. 


4. The negative nidt, with the finite verb, is commonly 
placed at the end of the sentence; but when there is a partt- 
ciple-or infinitive, it is put before them ; as, 


Sd fab ibn heute nod gar nidt; or 
3d) habe thn beute nod) gar nidt gefeben, 
I have not yet seen him to-day. 


All other words in accessory sentences take position between 
the subject and predicate, in the same order as in principal 
sentences, 


IX, INVERTED SENTENCES. 


The German language, like the English, frequently inverts 
the sentence, by placing any of the parts of speech dependant 
on the verb at the beginning of the phrase. In German, the 
subject is, in such cases, invariably placed after the verb. 
Therefore, whenever the sentence does not begin with the 
subject there is inversion. This is chiefly the case:— 
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J], In questions; as, Haben Sie mein DintenfaG gefeven ? 
Have you seen my inkstand ? 
2. When in conditional sentences the conjunction wenn, if, 
is omitted; as, 
Wire id an feiner Stelle, 
Were I in his __ situation. 
Hatten Gie mir dief friiver gefagt, 
Had you tome this sooner told. 


3. In exclamatory sentences; as, 
Habe ih dod die Rirde nie fo voll gefeben! 
Have I though the church never so full seen! 
Mbge ec 6 dod) bald erfabren! 
May he it though soon learn! 
4. The sentence commencing with the predicate; as, 
Wiffen fdnnen Sie 8 nicht, aber wohl errathen, 
Know can you it not, but perhaps guess. 
Gut iff Jor Borfdlag, aber nidt leit ausgufiihren, 
Good is your proposal, but not easy to be executed. 
The construction is likewise inverse when the sentence 
begins with an adverd or preposition; as, 
Framblid dridte ex mir die Hand, 
Friendly pressed he tome the hand. 
Uus Freundfdaft gab Gie mir den Ring, 
From friendship gave she tome the ring. 


Bon Shnen hatte id) nie fo etwas geglaubt, 
Of you had I _ never such athing believed. 


PATERNOSTER ROW. 
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A Catalogue of 


BOOKS ON EDUCATION, 


IN ALL BRANCHES OF KNOWLEDCE, 
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Caution. — Early and immature Editions of some of Messrs. 
Lonaman & Co.’s School Books having been reprinted by other Book- 
sellers, tt is neceasary to caution purchasers that the only correct and 
GENUINE Editions, with the Authora’ latest Additions and Improve- 
ments —all of which are Copyright — bear the impriat of Alessrs. 
Longman, Brown, Green, and Longmans. 


Messrs. LONGMAN and Co. beg to call attention to the 
following important New School Books :— 


ENGLISH ; or, The Art of Composition explained in a Series of 


Instructions and Examples. By G. F. Gkanam. 


This work differs maternally from all others on the subject which have preecded it. 
It is founded on the application of the principle of Twrrarion to the simplest expression 
of thought; and condu ts the mind vradually, by imitative exercises of progressive 
difficulty, to the practice of connected cum pusition. 


ELEMENTS of GEOMETRY; consisting of the first Four and Sixth 
Books of Euclid, chiefly from the Text of Dr. Robert Simson: with the principal 
Theorems in Proportion, and a Course of Practical Geometry on the Ground, also, 
Four Tracts relating to Circles, Planes, and Solids, with one on Spherical Geometry. 
By Mr. Naruien, Prof. of Mathematics in the Royal Military College, Sandhurst. 


AN ENTIRELY NEW EDITION of the REV. J. GOLDSMITH’S 
GRAMMAR of GENERAL GEOGRAPHY, for the Use of Schools and Youn 
Persons With a New Set of Maps and Engravings. Revised throughout an 
corrected by Huau Murray, Esq. Author of “ The Encyclopedia of Geography.” 


A NEW EDITION of the REV. JOHN HARTLEY’S GEOGRAPHY 
for YOUTH, adapted to the different Classes of Learners; revised, and containing 
the latest Changes. 


‘AN ENTIRELY NEW EDITION of SMART’S PRACTICE of 


ELOCUTION ,; or, a Course of Exercises for acquiring the several Requisites of a 

good Delivery: augmented, particularly by a Chapter on Impassioned Reading 
ualified by Taste ; with Exercises adapted to a Chronological Outline of English 
oetry. 


Great care has been taken in preparing this, the Fourth Edition of the present work, 
for the press ; and the new chapter, itis hoped, will supply a desideratum in the schools 
—an introduction to the English poets, comprehensive in outline, but brief in detail. 


DR. BLOOMFIELD’S EDITION of THUCYDIDES’ HISTORY of 
the PELOPONNESIAN WAR. A new Recension of the Text: with a carefully 
amended Punctuation ; and copious Notes, Critical, Philological, and Explanatory, 
almost entirely original, but partly selected and arranged from the best Expositors, 
and forming a continuous Commentary: accompanied with full Indices, both of 
Greck Words and Phrases explained, and mettors discussed in the Notes. (In 
2 vols. Svo.) Vol. 1—The Second Volume is in the press. 
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- Elementarp Ghreek Works, Lericons, Grammars, &c. 


BRASSE’S CREEK CRADUS. ; 

A Greek Gradus ; or, a Greek, Latin, and lish Prosodial Lexicon : contaming 
the Interpretation, in Latin and English, of all words which occur in the G 
Poets, from the Earliest Period to the time of Ptolemy Philadelphus : with the 
Quantity of the Syllables verified by Autborities ; and combining the advantages 
of a Lexicon of the Greek Poets and a Greek Gradus. For the use of Schools 
and Colleges. By the late Rev. Dr. Brasse. To which is added, a Synopsis of 
the Greek Metres, by the Rev. J. R. Major, D.D. Head Master of King’s College 
School, London. od Edition, revised and corrected by the Rev. F. E. J. Valpy, 
M.A. Head Master of Burton-on-Trent Grammar School. 1 vol. 8vo. pp. 504, 
15a. cloth. London, 1842. 


CILES’S GREEK AND ENCLISH LEXICON. 

A Lexicon of the Greek Language, for the use of Coll and Schools ; sacle | 
—1. A Greek-English Lexicon, combining the advantages of an Alphabeti 
and Derivative Arrangement ; 2. An English-Greek Lexicon, more copious than 
any that has ever yet appeared. To which is ahaa) ,a concise Grammar of the 
Greek Language. By the Rev. J. A. Giirs, J.L.D. late Fellow of C.C. College, 
Oxon. 2d Edit. with corrections, 1 thick vol. tvo. pp. 976, 21s. cloth. Lond. 1840. 

‘* This is a worthy companion to ‘ Riddle’s Latin Dictionary,’ containing all the 

information necessary to a student, and, what is of equal importance,no more. The 
author is generally successful in developing the structure and composition of the 
Greek language: avoiding the quibbling derivations which disfigure the older lexi- 
cons, and especially that of Schrevelius, he points out the genuine radicals so far as 
they can be discovered with certainty.”—ATHEN ZUM. : 

“In two points it excels every other lexicon of the kind; namely, in the English- 

Greek part, and in the Classification of Greek derivatives under their primitives.” 
Moopy’s Eton GREEK GRAMMAR. 


MOODY’S ETON CREEK GRAMMAR IN ENCLISH. 

The New Eton Greek Grammar ; with the Marks of Accent, and the Quantity of 
the Penult: containing the Eton Greek Grammar in lish ; the Syntax and 
Prosody as used at Eton ; also, the Analogy between the Greek and Latin Lan- 
posse ; Introductory Essays and Lessons: with numerous Additions to the 

xt. The whole being accompanied by Practical and Philosophical Notes. By 
CLEMENT Moopy, of Magdalene Hall, Oxford ; and Editor of the Eton Latin 
Cem engi 2d Edition, carefully revised, &c. 12mo. pp. 214, ds. cloth. 
ondon, é 


In this grammar are followed out the simplified plan and easy principles of the 
‘ New Eton Latin Grammar.’ The analogy between the two languages is developed 
chiefly from the elaborate work of Vossius; and the Notes have been os 
selected and condensed from Matthie, Thiersch, Buttmann, and other learn 
mmarians. The parts to which new matter has been added are, among others, 
he Accidence of Adjectives, the list of Anomalous Verbs, the Syntax of the Genitive 
Case after the Verb, and the Accents of Words. 


VALPY’S GREEK CRAMMAR. 
The Elements of Greek Grammar: with Notes. By R. Vary, D.D. late Master. 
of ae pehoot New Edition, 8vo. pp. 216, 6s. 6d. bds.; or, 7s. 6d. bound. 
ondon, : 


VALPY’S CREEK DELECTUS, AND KEY. 
Delectus Sententiarum Grecarum, ad usum Tironum accommodatus: cum 
Notulis et Lexico. Auctore R. Vatpy, D.D. Editio Nova, eademque aucta et 
emendata, 12mo pp. 120, 4s. cloth. London, 1841. 


Key to the above, being a Literal Translation into English, 12mo. &2 
2s. 6d. sewed. London, 1841. : ta 


VALPY’S SECOND GREEK DELECTUS. 

Second Greek Delectus; or, New Analecta Minora: intended to be read in Schools 
between Dr. Valpy’s Greek Delectus and the Third Greek Delectus: with 
English Notes, and a copious Greek and English Lexicon. By the Rev. 
F. E. J. Vatpy, M.A. Head Master of the Free Grammar School of Burton-on 
Trent. 3d Edition, 8vo. pp. 316, 9s. 6d. bound. London, 1837. 


The Extracts are taken from the following Writers :— 


Hierocles lian Sophocles Homer 

JEsop The Septuagint | schylus Tyrteus 
Palephatus St. Matthew Aristophanes Bion ; Moschus 
Plutarch Xenophon Herodotus Erycius of Cyzicum 
Polywnus Euripides Anacreon Archstas. 
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VALPY’S THIRD CREEK DELECTUS. 

The Third Greek Date tus, or, New Analects Majora: with Fngtish Notes. In 
Two Parts By the Heys FOR J. Vaceyv, MON. Head Master of the Free 
Grammar School, Burton on Trent. sve. pp. 700, Le. Gd. bound. Pond, Indl 

°° The Parta may be had separately. 

Paarl. PROSE. @vn. pp. 34, 8. Gd bound.— The Extracts are taken from 

Herodotus Tesw rates Demosthenes Thue vdides 
Xeno log Plato Ly stas Lunginus 
Theophrastus. 


“ 2 POETRY. 6vo. pp. 406, 9. Gi. bound. 


Homer Callimachus { Simonides Furipides 
Hessen Brinna Sapte Sophocles 
Apeleonie Rhodiue | Has tvlides | Thescntus echylus 
Pyiyccoras ) Callstrutus | Pindar Arptophanes, 


Cleanthes 


VALPY’S CREEK EXERCISES, AND KEY. 


Greek Faerniss, teing an Inte.’ tion to Greek Composition, leading the 
atudent from the Fhaments of corocmar to Uhe higher parts of Syntax, and 
wherong the Greck of the words ta a Deacon at the end: with Specimens of 
the Greek Diades ts. and the Crittes! Canons of Dawes and Porson. Yh Edition, 
with many AdGtionms and Corrections. By the Rev. FOE. J. Varney, MOA. 
Master of Hurton on-Trent Grammar School. l2mo. pp. 364, 6s. 6d. cloth. 
London, INSY. 


Kerr, ]2mo. pp. $8, 30. 6d. sewed. London, n.d. 
NEILSON’S CREEK EXERCISES, AND KEY. 


Grevhk Exercises, in Syntax, Fllipsis, Dialecta, Prosody, and Metaphrasia, To 
which is prefixed, a concise but comprehensive Syntax, with Observations on 
ome Tdhoms of the Greek Language. By the Rev. We Nerrsoyx, D.D. late 
Professor of Greek and Hebrew in Belfast College. New Edition, svo. pp. 248, 
Ss. boanls. London, IN3Y. 

Kerr, pp. %, 3. boards, London, 1840. 


HOWARD’S CREEK VOCABULARY. 

A Vocabulary, English and Greek; arranged systematically, to advance the 
learner in Scientific ae wellas Verbal Knowledge: with a List of Greek and 
Latin Aftinities, and of Hebrew, Greek, Latin, Enulish, and other Affinities. 
By Netiwsitt Howaap. New Edition, corrected, ]4mo. pp. 178, 33. cloth. 
London, 1834, 


HOWARD'S INTRODUCTORY CREEK EXERCISES, AND KEY. 
Introductory Greek Exercises to those of Huntingford, Dunhar, Neilson, and 
others; arranged under Models, to assist the learner: with Exercises on the 
diferent Tenses of Verbs, extracted from the Table or Picture of Cebes. By 
Naruanrer Howanp. New Edition, with considerable improvements, 12mo. 

pp. 256, Ss. 6d. cloth. London, n.d. 


Ker, ]2mo. pp. 6s, 2s. 6d. cloth. London, 1838, 


DR. MAJOR’S CREEK VOCABULARY. 
Greek Vocabulary, or, Exercises on the Declinable Parts of Speech. By the 
Rev. J. R. Mason, DD). Head Master of the King's College School, London, 
2d Edition, corrected and enlarged, !2mo. pp. 124, 2s. 6d. cloth. London, 1539. 


EVANS’S CREEK COPY-BOOK. 


T'padevus Aovaé ; sive, Calamus Scriptorius: Copies for Writing Greek in 
Schools. By A. B. Evans, D.D. Head Master of Market-Bosworth Free 
Grammar School. 4to. pp. 62, 5s. cloth. London, n.d. 


The use of one Copy-Book is sufficient for securing a firm and clear Greek hand. 


DR. MAJOR’S CUIDE TO THE CREEK TRACEDIANS. 

A Guide to the Reading of the Greek Tragedians; being a series of articles on the 
Greek Drama, Greek Metres, and Canons of Criticism. Collected and arranged 
by the Rev. J. R. Masor, D.D. Head Master of King’s College School, London. 
8vo. pp. 216, 7s. 6d. boards. London, n.d. 
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SEACER’S EDITION. OF BOS ON THE ELLIPSIS. 
Bos on the Greek Ellipsis. Abridged and translated into English, from Professor 
Scheffer’s Edition; with Notes, by the Rev. J. SEAGER, B.A. 8vo. pp. 262, 
9s. 6d. bds. London, n. d. 


SEAGER’S HERMANN’S GREEK METRES. 
Hermann’s Elements of the Doctrine of Metres. Abridged and translated into 
English, by the Rev. JoHNn SEAGER, B.A. 8vo. pp. 194, 8s. 6d. bds. Lond. n. d. 


SEACER’S HOOCGEVEEN ON GREEK PARTICLES. 
Hoogeveen on the Greek Particles. Abridged and translated into English, by 
the Rev. Joun SEaGeER, B.A. 8vo. pp. 216, 7s. 6d. boards. London, n.d. 


SEACER’S MAITTAIRE ON THE GREEK DIALECTS. 
Maittaire on the Greek Dialects. Abridged and Translated into English, from 
the Edition of Sturzius, by the Rev. Jonn SzacERr, B.A. Svo. pp. 312, 9s. 6d. 
boards. London, n.d. 


SEACER’S VIGER’S GREEK IDIOMS. 
Viger on the Greek Idioms. Abridged and translated into English, from Pro- 
‘essor Hermann’s last Edition, with Original Notes, by the Rev. JoHn SEAGER, 
B.A. 2d Edition, with Additions and Corrections, 8vo. pp. 276, 9s. 6d. boards. 
London, n.d. 


*|* The above Five Works may be had in 2 vols. 8vo. £2. 2s. cloth lettered. 


Elementary Latin @orks, Dictionaries, Chrammars, Ke. 


RIDDLE’S LATIN DICTIONARY. 

A Complete Latin-English and lish-Latin Dictionary; compiled from the 
best sources, chiefly German. By the Rev. J. E. Rrppxz, M.A. of St. Edmund 
Hall, Oxford. 2d Edition, corrected and enlarged, in 1 very thick vol. 8vo. 
pp. 1126, cloth, 3ls. 6d. cloth. London, 1840. 


The English-Latin (3d Edition, pp. 316, 10s. 6d. cloth, London, 1842), and Latin- 
English (2d Edition, corrected and enlarged, pp. 808, 21s. cloth, London, 1840,) 
portions may be had separately. 


RIDDLE’S YOUNG SCHOLAR’S LATIN DICTIONARY. 
The Young Scholar’s Latin-E lish and aT ee Dictionary ; being an 
Abridgment of the above. 2d Edit. square 12mo. pp. 480, 12s. bd. Lond. 1841. 


The Latin-English (pp. 794, 7s. bound, London, 1641,) and Poe vane (pp- 
312, 5s. 6d. bound, London, 1841), portions may be had separately. 


ExrracT FROM AN ARTICLE ENTITLED ‘ SCHOOL Books”? IN THE CHURCH OF 
ENGLAND QUARTERLY REVIEW (No. xxitI.) FoR JULY 1842. 


“From the time that a boy at school commences translation of the simplest 
kind, derivations should be attended to; and indeed we should consider Mr. 
Riddle’s an invaluable book, when compared with other Dictionaries, merely on 
the ground of its large stock of derivations. In the monotony of early instruction 
these are, perhaps, the very first things that awaken curiosity and interest; a 
momentary eene and respite, if only apparent, from the irksome matter in hand, 
is that for which boys are continually craving ; and this may be more advan- 
tageously indulged by frequent reference to kindred English words, in which they 
feel themselves at home, than in any other manner. 


MOODY’S ETON LATIN GRAMMAR IN ENCLISH, ETC. 

The New Eton Latin Grammar, with the Marks of Quantity and the Rules of 
Accent; containing the Eton Latin Grammar as used at Eton, the Eton Latin 
Grammar in English: with the following important Additions:—Rules of | 
Declension and Conjugation Figures of Grammar and Rhetoric, Latin Abbre- 
viations, a Latin Praxis, Rules for Construing (with introductory Exercises), | 
Directions for the Translator, Rules of Position, Roman mode of computing | 
Time and Money, a Parsing Praxis, and complete Index to Syntax, &c. &.: | 
with copious and easy a eee ey Notes. By CLement Moopy,of Magdalene | 
Hall, Oxford : Editor of the Eton Greek Grammar in English. 4th Edition, 
revised throughout, and considerably enlarged, pp. 236, 2s. 6d. cloth lettered. 
London, 1841. 


The Eton Latin Accidence: with Additions and Notes. 2d Edition, 12mo. pp. 
74,18. London, 1810. 
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VALPY’S LATIN CRAMMAR. 


The Klement. of Latin Grammar: with Notes. Ay R. Varpey, DD. late Master 
of Reading School, New Editon, with numerous Additions and Corrections, 
l2mo. pp. 168, 20. 6d. bound. London, 14). 


VALPY’S LATIN VOCABULARY. 


A New Latin Vewabulary . adapted to the best Latin Grammare: with Tables of 
Numeral Letters, English and Latin AtbMresiations, and the Value of Reman 
and Greain Cone By R. Vacry, D.D. Ith Edition, l2mo. pp. 14, 2s. 
bound. London, 1*41. 


VALPY’S LATIN DELECTUS, AND KEY. 


Delis tus Sententiarum et Histonmarum; ad usum Tironum accommodatus: cum 
Netuliset Leaieo. Auctere Ro Verey, PLD. New Edition, with Explina- 
tions and Directions, and a Dictionary, in which the Genders of Nouns, and 
the principal parts of Verbs, are inscrted. b2mo. pp. 1, 2s. 6d. cl. Lond. 1842. 


Krzr, being a Literal Translation. By a Private Teacher. New Falition, 
carefully revised, and adapte | to the afterations in the new edition of the text, 
by W.R. Bunun, laano. pp. 112, de. Gd. cloth. London, Ide, 


VALPY’S SECOND LATIN DELECTUS. 

The Second Latin Delectus; designed to be read in Schools after the Latin 
Detectus, and before the Amalecti Latina Majoras with Enulsh Notes B 
the Hew FOR. Verry, MOA. Head Master of the Free Grammar-School, 
Burton-on-Trent. dd Edition, vo, pp. 22s, 66. bound. London, 1X36. 


Phedrus Justin Velleius Paterculus 
Cormechus Nepoe Quintus Curtius Horace 

Ovid s bpastles Viral Cicera 

Cwsar Livy Lucretius. 


Ovid's Metamorphoses | Florus 


VALPY’S FIRST LATIN EXERCISES. 
First Exerises on the principal ules of Grammar, to be translated into Latin: 
with famiior Explanations, By the late Revo R. Vacry, DD. New Edition, 
with many Additions, smo. pp. 6s, Is. 6d. cloth. London, Isl, 


In this work it has been endeavoured to give the learner some little knowledge of 
the elements of tatsas, while he ts studying the construction of worps, A few 
general priv iples of scence and moralbty rmpronted on the memory atan early age 
will never be crased from the mind, and wall often lay the foundation of a substantial 
fabric of useful hauwlelee, 


VALPY’S SECOND LATIN EXERCISES. 


Second Latin Excreises , appheable to every Grammar, and intended as an Intro- 
auction to Vadpys  Elecantie Latina. By the Rev. E. Vatry, B.D, late 
Master of Norwich School. 6th Edit. 12mo. pp. bz, 2s. 6d. cloth. Lond. IM. 


The Rules and Examples are intended as an immediate Sequel to Valpy’s “ First 
Exercises," with which the southfal reader is supposed to be fully acquainted 
before these Exercises are put inte lias hands. He will thus be led, by a regular 
gradation, to Valpy's ( Elegantue Latin," to which these Exercises will be an 
introduction, The Examples are taken from the purest Latin Writers (chiefly the 
Historians}, in Prose and Verse, 


VALPY’S ELECANTIA. LATINA, AND KEY. 


Elegantia Latine; or, Rules and Exercises illustrative of Elegant Latin Style: 
intended for the use of the Middle and Higher Classes of Grammar Schools. 
To which is added, the Orginal Latin of the most difficult Phrases. By the 
Rev. E. Varry, BD. bite Master of Norwich School, lith Edition, corrected, 
12mo. pp. 276, ds. fl. cloth. London, 1437 


Kev, being the Original Passages taken from Latin Authors, which have heen 
translated into English, to serve as Examples and Exercises in the “ Elegantia 
Latin®,” lZmo. pp. 44, 2s. 6d. sewed. London, n. d. 


VALPY’S LATIN DIALOCUES. 


Latin Dialogues ; collected from the best Latin Writers, for the use of Schools. 
By R. Vary, D.D. 6th Edition, l2mo. pp. 104, 2s. 6d. cloth. London, 1832. 


The principal use of this work is to supply the Classical Student with the best 
hrases on the common occurrences of life, from Plautus, Terence, aes Cicero, 
forace, Juvenal, &e. With a view of leading the scholar to a familiar knowledge 

of the purest writers, by storing his mind with clegant expressions, the Poets have 
been made to contribute a considerable share of the phrases. The Naufragium and 
the Diluculum, the most striking and useful of Erasmus’s Colloquies, are added. 
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HOWARD'S INTRODUCTORY LATIN EXERCISES. 
Antrouuctory Latin Exercises to those of Clarke, Ellis, Turner, and others: 
designed for the Younger Classes. By NarmanieL Howarp. A New Edition, 
12mo. pp. 118, 28. 6d. cloth. London, n. d. 


HOWARD’S LATIN EXERCISES EXTENDED. 

Latin Exercises Extended ; or, a Series of Latin Exercises, selected from the best 
Roman Writers, and adapted to the Rules of Syntax, particularly in the Eton 
Grammar. To which are added, English Examples to be translated into Latin, 
immediately under the same rule. Arranged under Models. By NaTuaNigL 
Howarp. A New Edition, 12mo. pp. 262, 3s. 6d. cloth. London, n. d. 


Key, 2d Edition, 12mo. pp. 104, 2s. 6d. cloth. London, 1832. 


BUTLER’S PRAXIS, AND KEY. 
A Praxis on the Latin Prepositions: being an attempt to illustrate their Origin, 
Signification, and Government, in the way of Exercise. By the late Bishop 
ButTLer. 6th Edition, 8vo. pp. 266, 6s. 6d. boards. London, 1839. 


KEY, pp. 160, 6s. boards. London, 1836. 
BRADLEY’S EXERCISES, ETC. ON THE LATIN GRAMMAR. 


Series of Exercises and Questions; adapted to the best Latin Grammars, and 
designed as a Guide to Parsing, and an Introduction to the Exercises of Valpy, 
Turner, Clarke, Ellis, &. &c. By the Rev. C. Braptey, Vicar of Glasbury. 
4th Edition, 12mo. pp. 112, 2s. 6d. bound. London, n.d. 


BRADLEY’S LATIN PROSODY, AND KEY. 
Exercises in Latin Prosody and Versification. By the Rev. C. Braptey, Vicar 
of Glasbury, Brecon. &th Edition, with an Appendix on Lyric and Dramatie 

Measures, 12mo. pp. 180, 3s. 6d. cloth. London, 1841. 


Key, 5th Edition, 12mo. pp. 52, 2s. 6d. sewed. 
HOOLE’S TERMINATIONS. 


Terminationeset Exempla Declinationum et Conjugationum, itemque Propria 
que Maribus, Que Genus, et As in Presenti, Englished and explained, for the 
use of Young Grammarians. By C. Hoo.e, M.A. New Edition, revised 
throughout, with very considerable cn by THomas SAnpon, 
Second Master of the Grammar School, Lincoln. 12mo. pp. 124, ls. 6d. cloth. 


London, n. d. 


GREENLAW’S RULES, ETC. ON SUBJUNCTIVE MOOD, & KEY. 
Rules and Exercises on the Right Use of the Latin Subjunctive Mood: inter- 
spersed with Observations to assist the Learner in the acquisition of a pure 
Latin Style. By the Rev. R. B. Greentaw, M.A. Author of “ The True 
Doctrine of the Latin Subjunctive Mood.” 12mo. pp. 190, 5s. cl. Lond. 1839. 


Ker, 12mo. pp. 52, 2s. 6d. cloth. 


TURNER’S LATIN EXERCISES. 


Exercises to the Accidence and Grammar; or, an Exemplification of the several 
Moods and Tenses, and of the principal Rules of Construction: consistin 
chiefly of Moral Sentences, collected out of the best Roman Authors, an 
translated into English, to be rendered back into Latin ; with references to the 
Latin Syntax, and Notes. By Wittiam Turner, M.A. late Master of the 
Free School at Colchester. New Edition, 12mo. pp. 264, 36. cl. let. Lond. n.d. 


BEZA’S LATIN TESTAMENT. 
’ Novum Testamentum Domini Nostri Jesu Christi, interprete Txzropora Brza. 
Editio Stereotypa, 1 vol. 12mo. pp. 248, 3s. 6d. bound. London, n. d. 


VALPY’S EPITOME SACRA HISTORIA. 
Sacre Historie Epitome, in usum Scholarum: cum Notis Anglicis. By the 
Rev. F. E. J. Vary, M.A. Head Master of the Free Grammar School, Burton- 
on-Trent. 6th Edition, 18mo. pp. 126, 2s. cloth. London, 1835. 
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Editions of Greek Classic Authors. 
MAJOR’S EURIPIDES. — aot 


Euripites. Brom the Teat, and with a Translation of the Notes, Preface, and 
Supplement, of Porson, Cotical and Paslinatory Remarke, orginal and 
selected, Mlustratione and Idioms from Matthin, Dawes, Viger, Aco. and a 
Sriopeis of Metrical Svetemes By Dr. Meson, Head Master of King's College 
School, London. level. post swe. pp. wi, ae cloth. London, Isa, 

Sold separatels as follow :— 

Accratis, pp. 132, London, ism. Hret nea, Sth Fait. i 7m, London, 140; 
Moura, bt Fafit pp be, London, n.d... Oarstes, 2d Edit. pp. 106, London, 
n.d... Paastse®, 24 Edit pp. 134, London, n.d. 50. each. 


BRASSE’S SOPHOCLES. 

Bop cies, complete bron the Text of Hermann, Frfurdt, &c.; with original 
Lesa tters bnghsh Notes, Questions, and Indies. [ty Dr. Hressr, Mr. 

Ht hogs, and Kev FL Vani. Dsels. post sve. pp. 1g2, He. cloth. Lond. Isis. 

Sold separately as follow soe 

Cpirrs Cocoverva, Wd Baito pp. ds, London, n do; QMorers Rex, Bl Edit. 
yp LM, Lond Is. Paotoocrerre, dd bat. pp. 1d, Lond. INKS, THAcHinne, 

1 Raat. pp. det, Lond. sto. Agen, Sd Peat. pp. ton, Lond. nod.; ASTIGONE, 

Qt bait. pp. igs, Lond. isg9, Evecraa, 2d Edit. pp. iw, Lond. Isgs. 5s. each. 


BURCES’S ASCHYLUS. . 
Aa hvlus— The Promethous: Enghsh Notes, &c. By G. Bcorogs, A.M. Trinit 
College, Cambndge. 2d Edition, pust evo. pp. 14, 58. boards. London, 1533. 


STOCKER’S HERODOTUS. 


Herodotus; containing the Continuous History alone of the Persian Wars: 
with Dinulish Notes. By the Rev. C. Wo Stocker, DOD. Vice-Principal of 
St. Alban’s Hall, Oxford. and late Principal of Elizabeth College, Guernsey. 
2 vole. post Svo, pp. 735, Pes. boards. Londen, S31. 


BELFOUR’S XENOPHON’S ANABASIS. 


The Anabasia of Xenophon. Chietly according to the Text of Hutchinson. 
With Explanatory Notes, and [lustrations of Idioms from Viger, &., copious 
Indexes, and Examination Questions. By FL Cunnxinaitax Bereoun, MLA. 
Oxon. FLRUALS LL.D. late Professor of Arabic in the Greek University of 
Corfu. 4th Edition, with Correctiuns and Improvements, post ovo. pp. 206, 
6s. Gd. boards. London, 1). 


BARKER’S XENOPHON’S CYROPADIA. 


The Cyropadia of Xenophon. Chiefly from the text of Dindorf. With Notes, 
Critical and Explanatory, from Dindorf, Fisher, Hutchinson, Poppo, Schneider, 
Sturty, and other eminent scholars, accompanied by the editor's comments, 
To which are added, Examination Questions, and copious Indices. By E. H. 
Barker, late of Trinity Coll. Camb. Post 8vo. pp. 352, 98. 6d. bds. Lond 1531. 


BURCES’S PLATO. 

Plato—Four Dialogues: Crito, Greater Hippias, Second Alcibiades, and Sysiphus. 
With English Notes, original and selected. In this edition Behkker’s Text is 
adopted, and the whole of Heindorfs Notes are translated. By G. BuRGEs, 
Aa Post svo. pp. 212, 98. 6d. boards. London, n.d. 


BARKER’S DEMOSTHENES. 


Demosthenes—Oratio Philippica I., Olynthiaca I. IT. and ITI., De Pace, Fschines 
contra Demosthenem, De Corona. With English Notes. By E. H. Barkea. 
2d Edit. post svo. pp. 296, os. 6d. boards. London, Istl. 


HICKIE’S LONCINUS. 
Longinus on the Subhme. Chiefly from the Text of Weiske; with English 
Notes and Indexes, and Life of Longinus. By D. B. Wickir, Head Master of 
Hawkshead Grammar School. 1 vol. post 8vo. pp. 146, 58. cl. lett'd. Lond. 1538, 


HICKIE’S THEOCRITUS. 


Select Idylls of Theocritus ; comprising the first Eleven, the 15th, 18th, 19th, 
20th, and Mth. From the Text of Meineke; with copious English Notes 
Grammatical and Explanatory References, &e. By D. B. Hickte, Hea 
Master of Hawkshead Grammar School. 1 vol. post Svo. pp. lw, 6s. cloth 
lettered. London, 1839. 


VALPY’S HOMER. 

Homer’s Iliad, complete: with English Notes, and Questions to the first Fight 
Books. Textof Heyne. By the Rev. E. Varry, B.D. late Master of Norwich 
School. 6th Falition, Svo. pp. 576, 10a. 6d. bound. London, 1539. 

Txrxt only, 5th Edition, 8vo. pp. 392, 68. 6d. bound. London, 1539. 
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Evitions of Latin Classic Authors. 


VALPY’S TACITUS, WITH ENCLISH NOTES. 
C. Cornelii Taciti Opera. From the Text of Brotier; with his Explanatory 
Notes, translated into English. By A. J. VaLpy, M.A. 3 vols. post 8vo. 
pp. 982, 24s. boards. London, n.d. 


BARKER’S TACITUS—CERMANY AND ACRICOLA. 

The Germany of C.C. Tacitus, from Passow’s Text; and the Agricola, from 
Brotier’s Text: with Critical and Philological Remarks, partly original and 
set collected. Bv E. H. BARKER, late of Trinity College, Cambridge. 5th 

dition, revised, 12mo. pp. 162, 5s. 6d. cloth. London, 1836. 


VALPY’S OVID’S EPISTLES AND TIBULLUS. 
Electa ex Ovidio et Tibullo : cum Notis co agar By the Rev. F. E. J. Vary, 
M.A. Master of Burton-on-Trent School. 2d Edition, 12mo. pp. 274, 4s. 6d. 
cloth. London, 1838. 


BRADLEY’S OVID’S METAMORPHOSES. 
Ovidii Metamorphoses ; in usum Scholarum excerpte: quibus accedunt Notule 
Anglice et Questiones. Studio C. BrapLey, A.M. Editio Septima, 12mo. 
Pp. 232, 4s. 6d. cloth. London, 1837. 


VALPY’S JUVENAL AND PERSIUS. 
Decimi J. Juvenalis et Persii Flacci Satire. Ex edd. Ruperti et Koenig expur- 
te. Accedunt, in gratiam Juventutis, Note quedam Anglice scripte. 
ited by A. J. Varpy, M.A. 2d Euit. 12mo. pp. 214, 5s. 6d. bd. Lond. 1823. 
The Text only, 2d Edition, pp. 120, 3s. bound. eadon, 1836. 


VALPY’S VIRCIL. 

P. Virgilii Maronis Bucolica, Georgica, Eneis. Accedunt, in gratiam Juventutis, 
Note quedam Anglice scripte. Edited by A.J. Vatpy, M.A. 10th Edition, 
18mo. pp. 660, 7s. 6d. bound. London, 1841. 

The Text only, 19th Edition, pp. 388, 3s. 6d. bound. London, 1841. 


VALPY’S HORACE. 
Q. Horatii Flacci Oper. Ad fidem optimorum exemplarium castigata ; cum 
Notulis Anglicis. Edited by A. J. Vater, MeA. New Edition, 16mo. pp. 398, 
6s. bound. London, 1839. 
The same, without Notes. New Edition, pp. 276, 3s.6d. London, 1840. 
*," The objectionable odes and passages have been expunged. 


BARKER’S CICERO DE AMICITIA, ETC. 

Cicero’s Cato Major, and Leelius: with English Explanatory and Philological 
Notes; and with an English Essay on the Respect paid to Old Age by the 
Egyptians .the Persians ,the Spartans, the Greeks, and the Romans. By the 
late E. H. BARKER, Esq. of Trinity College, Cambridge. 6th Edition, 12mo- 
pp. 168, 4s. 6d. bound in cloth. London, 1839. 


VALPY’S CICERO’S EPISTLES. 

Epistole M. T. Ciceronis. Excerpte et ad optimorum fidem exemplorum denuo 
castigate ; cum Notis Anglicis. Edited by A. J. Vaupr, M.A. New Edition, 
18mo. pp. 144, 3s. cloth. Tondon, 1831. 

The Text only, 5th Edit. pp. 116, 2s. cloth. London, 1829. 


VALPY’S CICERO’S OFFICES. 
M. Tullii Ciceronis de Officiis Libri Tres. Accedunt, in usum Juventutis, Note 
quedam Anglice scripte. Edited by A. J. Vatry, M.A. Editio Quarta, 
aucta et emendata, 12mo. pp. 388, 68. 6d. cloth. London, 1838. 


BARKER’S CICERO’S CATILINARIAN ORATIONS, ETC. 

Cicero’s Catilinarian Orations. From the Text of Ernesti; with some Notes b 
the Editor, E. H. Barker, Esq., and many selected from Emesti; and wit 
Extracts from Andreas Schottus’s Dissertation, entitled Cicero a Calumniis 
Vindicatus. To which ‘is appended, Tacitus’s Dialogus de Oratoribus, sive de 
Causis Corrupte Eloquentie; and, also, several beautiful Extracts from 
English Authors ; with a Suggestion to the Conductors of Classical Schools to 
devote one day in the week to the study of English Literature, 12mo. pp. 180, 
58. 6d. bound. London, 1829. 


VALPY’S CICERO’S TWELVE ORATIONS. 
Twelve Select Orations of M. Tullius Cicero. From the Text of Jo. Casp. 


Orellius; with English Notes. Edited by A. J. VaLpy, M.A. 2d Edition, 
Post 8vo. pp. 292, 7s. 6d. boards London, 1839. 
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BARKER’S CASAR’S COMMENTARIES. 

C. Julius Cwear'’s Commentanes on the Gall War. From the Text of Ouden- 
dorp, with vaelo fon of Notes from Dionsvetus Vossius, from Drs. Davies and 
Clarke, and from Oudenderp, &e. Ae. To sinch are added, Examination 
Questions Hs EH Benark, Req. late of Trinity College, Cambrige. Post 
Myo. pp. 272, with several Woodcuts, 6s. 6d. boards. 


VALPY’S TERENCE. 
Terence—The Audnan: with English Notes. Divested of every indelicacy. By 
R. Varry, DD. ad Edit. b2mo. pp. 60, 2a. bound. London, Iss. 


CATULLUS, JUVENAL, AND PERSIUS. 
Catuilus, Juvenal, and Persius, Eapurgatz. In usum Schole Harroviensis. 
Lvol. fop. avo. pp. 200, Se. cloth lettered. London, INsy. 
Although the text 1s expurgated, the established number of the lines is retained, 
in onler to facahtate the mference ty Une notes in other editions. 


BRADLEY’S PHADRUS. 
Phasir) Fabule; in usum Scholarum expurgate: quibue arcedunt Notule 
Angier et Qurstunes, Studio C. Baapeny, A.M. Editio Octava, lomo. 
pp. lO, 2s. Go cdoth. London, IME. 


BRADLEY’S CORNELIUS NEPOS. 
Cornel Nepotia Vite Eaxcellentium Imperatoram: quibus accedunt Notula 
Angie@ et Qaastiones, Studio C. Buapisy, A.M. Ediuo Octava, Imo. 
pp. Iss, 4s, 6d. cloth, London, Isl. 


BRADLEY’S EUTROPIUS. 
Eutropit Histonm Romana Libri Septem’ quibue accedunt Notule Anglice et 
Questiones. Studio C. Baapiey, A.M. Ediuo Decima, l2mo. pp. 112, 2s. 6d. 
cloth. London, Isl. 


HICKIE’S LIVY. 


The First Five Books of Livy: with English Explanatory Notes, and Fxamina- 
thon Questions. By DOB. Area, LL.D. Head Master of Hawksle ad Grammar 
School. 2d Edition, post svu. pp. 450, se. 6d. buards. London, lil. 


Works by the Rev. %. T. Wloomficly, BB. f.Z.A. 
BLOOMFIELD’S CRK. & ENG. LEXICON TO NEW TESTAMENT. 


Greek and Enylish Lexicon to the New Testament; especially adapted to the 
use of Colleges and the higher Classes in the Public Schools, but also intended 
asaconventent Manual for Biblical Students in general. Fep. dvo. pp. 492, 
9s. cloth lettered. London, Is. 


BLOOMFIELD’S GREEK THUCYDIDES. 


The History of the Peloponnesian War, by Thucydides. A New Recension of 
the Text) with acarcfully amended Punctuation ; and copious Notes, Critical 
Philological, and Explanatory ; almost entirely original, but partly <elected 
and arranged from the best Expositors, and forming a continuous Commen- 
tary: accompanied with full Indices, both of Greck Words and Phrases ex- 
dlained, and matters discussed in the Notes. Dedicated, by permission, to the 

ight Hon. and Right Rev. Charles James, Lord Bishop of London. Mhus- 
trated hy Maps and Plans, mostly taken from actual survey. (In 2 vols. Svo.) 
Vol. 1, pp. 600, lus. cloth. London, 1842.—Vol. 2 is in the press. 


BLOOMFIELD’S TRANSLATION OF THUCYDIDES. 

The History of the Peloponnesian War. By Tutcypipes. Newly translated 
into English, and accompanied with very copious Notes, Philological and 
Explanatory, Historical and Geographical; with Maps and Plates. 3 vols. &vo. 
pp. 1632, £2. 5s. boards. London, 1829. 


BLOOMFIELD’S GREEK TESTAMENT. 

The Greek Testament: with copious English Notes, Critical, Philological, and 
Explanatory. 3d Edition, greatly enlarged, and very considerably improved, 
in 2 closely-printed volumes, 4vo. pp. 1460, with Map of Palestine, £2, hand- 
somely bound in cloth, lettered. London, 1s41. 

BLOOMFIELD’S COLLECE & SCHOOL GREEK TESTAMENT. 

College and School Greek Testament: with English Notes. 2d Edition, with 


Additions, and a new Map of Palestine, adapted to the Gospel History, 1 thick 
vol. 12mo. pp. 576, 10s. 6d. cloth. London, 1833, 
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History, Chronology, and {¥pthology. 


BLAIR’S CHRONOLOCICAL AND HISTORICAL TABLES. 
Blair's Chronological and Historical Tables, from the Creation to the Present 
Time. New Edition, carefully corrected, enlarged, and brought down to the 
present time, and printed in a more convenient form. (In the Press). 


MANCNALL’S QUESTIONS---Onty GENUINE AND CoMPLETE EDITION. 
Historical and Miscellaneous Questions, for the Use of Young People ; with a 
Selection of British and General Biography. By R. MANGNALL. New Edi- 
tion, with the Author’s last Corrections and Additions, and other very consi- 
derable recent Improvements. 12mo. pp. 474, 4s. 6d. bound. London, 1842. 
The only edition with the Author's latest Additions and Improvements, bears 
the imprint of Messrs. Loncwan and Co. 


CORNER’S SEQUEL TO MANCNALL. 

Questions on the History of Europe: a Sequel to Mangnall’s Historical Ques- 
tions; comprising Questions on the History of the Nations of Continental 
Europe not comprehended in that work. By Jutta Corner. New Edition, 
12mo. pp. 408, 5s. bound. London, 1842. 


HORT’S PANTHEON. 

The New Pantheon; or, an Introduction to the Mythology of the Ancients, in 
Question and Answer: compiled for the Use of Young Persons. To which are 
added, an Accentuated Index, Questions for Exercise, and Poetical Ilustra- 
tions of Grecian Mythology, trom Homer and Virgil. By W.J. Hort. New 
Edition, considerably enlarged by the addition of the Oriental and Northern 
Mythology. 18mo. pp. 280, 17 Plates, 5s. 6d. bound. London, 1842. 


HORT’S CHRONOLOCY. 
An Introduction to the Study of Chronology and Ancient History. By W. J. 
Hort. New Edition, 18mo. pp. 231, 48. bound. London, 1837. 


KNAPP’S UNIVERSAL HISTORY. 

An Abridgment of Universal History, adapted tothe Use of Families and Scnools; 
with BPEropHAl Questions at the end of each Section. By the Rev. H. J. 
Knapp, M.A. New Edition, with considerable additions, 12mo. pp. 250, 5s. 
bound. London, n. d. 

BIGLAND’S LETTERS ON THE STUDY OF HISTORY. 

On the Study and Use of Ancient and Modern History; containing Observations 
and Reflections on the Causes and Consequences of those Events which have 
produced conspicuous Changes in the aspect of the World, and the general 
state of Human Affairs: in a Series of Letters. By Joun Biotanp, Author of 
‘ Letters on the Political State of Europe.’’ 7th Edition, 1 vol. 12mo. pp. 470, 
6s. bds. London, 1840. 


KEICHTLEY’S OUTLINES OF HISTORY. 
Outlines of History, from the Earliest Period. By THomas KErcut ey, Esq. 
New Edition, corrected and considerably improved, fcp. 8vo. pp. 468, 6s. cloth. 
or 6s.6d. bound and lettered. London, n. d. 
KEICHTLEY’S HISTORY OF ENCLAND. 
The History of England. By THomas Ke1GuTLer, Esq. In 2 vols. 12mo. pp. 
1206, 14s. cloth; or 158. bound. London, 1837. 


For the convenience of Schools, the volumes will always be sold separately. 


KEIGHTLEY’S ELEMENTARY HISTORY OF ENCLAND. 

An Elementary History of England By THomas KEIGHTLEY, res Author of 
** A History of England,” ‘“‘ Greece,’ ‘ Rome,” “ Outlines of History,” &c. 
&c. 12mo. pp. 364, 5s. bound. London, 1841. 

KEICHTLEY’S HISTORY OF CREECE. 

The History of Greece. By THomas KEIGHTLEY, Esq. 3d Edition, 12mo. pp. 
50S, 6a. 6d. cloth; or 7s. bound. London, 1839. 

Elementary History of Greece. 18mo. pp. 264, 3s. 6d. bound. London, 1841. 


KEICHTLEY’S HISTORY OF ROME. 
The History of Rome, to the end of the Republic. By Tooxas Keroutiey, Esq. 
3d Edition, 12mo. pp. 512, 6s. 6d. cloth; 7s. bound. London, 140. 


Elementary History of Rome. 18mo. pp. 264, 3s. 6d. bound. London, 1841. 
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KEICHTLEY’S HISTORY OF THE ROMAN EMPIRE. 


The History of the Homan Empire, from the Vecession of Vuustus tothe end 
of the ae in the West, Dy Tatowen Kerouteer, Esq lane. pp. dod, 
fa Gado ctoth oor, Ta. bound  Tondon, isa. 

Qurstreseon Retoerery = Histony of Escreasnp, Parts 1 and 2, pp. 56 each, 
Lentou, iste, Hown, dd Fabt. pp. #0, London, Indl, Gaegce, dd pee. pp. 2, 
London, IS). lame. Is. cach, mowed. 


COOPER’S HISTORY OF ENCLAND. 

The History of England, from the RBariiest Period to the Present Time. Ona 
Han meomimendled by the Earl of Che stertield, By the Rev, Wo Cooven. lad 
abtion, considerably improved, and brought down to the year Is2.  lsmo. 
pp. , ta Gd half bound. Lendon, [sa2. 


BARKER'S LEMPRIERE’S CLASSICAL DICTIONARY. 


Lempriere's Chismeal Dictionary, abridged from Anthon’s and Barker's. By 
FE. H. Beran, of Trinity College, Cambrotge. 2d Edition, for Public and 
Private Scheolwof both, Seaes. New Batit. post sve pp. se, ss, Gd. bd. Lond. nid. 

e.° This us the valy cdituon, for puble and privute schools of both sexes, divested 

of all indeiicacy. 


VALPY’S ELEMENTS OF MYTHOLOCY. 


Elements of Mythology; or, an Easy History of the Pagan Deities: intended to 
enable the young te understand the Ancient Writers of Greece and Rome. By 
RK. Vacry, D1 ath Rdation, b2mo. pp, 52, 126. bound. London, 141. 


VALPY’S POETICAL CHRONOLOCY. 


Poetical Chronology of Ancent and English History: with Historical and Expla- 
natory Notes. Hy R.Vatry, 0D. New Edit. l2mo. pp. 88, 2s. 6d. cl. Lond. idl. 


RIDDLE’S ECCLESIASTICAL CHRONOLOCY. 


Ecelesuastical Chronology, or, Annale of the Christian Church, from its Foun- 
dation te the Present Time. To which are added, Lists of Councils and of 
Popes, Patriarch, and Archbishops of Canterbury. By the Rev.J.E. Rippxg, 
M.A. svo. pp. 512, 158. cloth. London, Iso. 


TATE’S CONTINUOUS’ HISTORY OF ST. PAUL. 


The Continuous History of the Labours and Writings of St. Paul,on the basis of 
the Acts, with intercafary matter of Sacred Narrative, supplied from the Epistles 
and chiedated in occasional Dissertations: with the HORA PAULINE of 
Dr. PALLY, ana more correct edition with cecasional notes :, suljoined. By 
3. Tore, M.A. Canon Residentiary of St. Paul's. svo. with Map, pp. 20, 139. 
doth. London, Isiv. 


Dictionaries. 


+3 For other Dictionaries, sec Messrs. Longman and Co.’s royal 8vo. 
School Catalogue. 


BOSWORTH’S ANCLO-SAXON DICTIONARY. 


A Dictionary of the Anglo-Saxon Language; containing the Accentuation, the 
Grammatical Inflexions, the TIrrezuiar Words referred to their Themes, the 
Parallel Terms from the other Gothic Languaves, the Meaning of the Anglo- 
Saxon in English and Latin, and copious English and Latin Indexes: serving 
asa Tictionary of English and Rngloueon as well as of Latin and Anglo- 
Saxon. With a Preface, on the Origin and Connection of the German Tongues ; 
a Map of Languages; and the Essentials of Anglo-Saxon Grammar. By the 
Rey. J. Bus wortu, LL.D. &c. Royal svo. pp. 766. £2.28. bds. Camb. 1533, 


Geometry, Arithmetic, Lanv=Surbeping, &e. 
NARRIEN’S ELEMENTS OF EUCLID. 


Elements of Geometry: consisting of the first four, and the sixth, Books of 
Euchd, chiefly from the Text of Dr. Robert Simson; with the principal 
Theorems in Preportion, and a Course of Practical Geometry on the Ground. 
Also, Four Tracts relating to Circles, Planes, and Solids; with one on 
Spherical Geometry. By dpax N«aRRIEN, F.RS. and R.A.S. Professor of 
Mathematics, &c. at the Royal Military College, Sandhurst. — 8vo. pp. 288, 
with many diagrams, Ils. 6d. bound. A ide page 1.) London, 1642. 

Elements of Arithmetic and Algebra. By W. Scott, Esq. A.M. & F.R.A.S, 
Second Mathemat,. Professor at the Royal Mil. Coll. 1 vol. 4vo. (In preparation). 

The Application of Algebra and Geometry, Pline and Spherical Trigonometr 
treated analytically), Topographical Surveying, Mensuration of Planes an 

lids. Also by Mr. Scorr. lvol.svo. (In preparation.) 
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KEITH ON THE CLOBES, AND KEY. 

A New Treatise on the Use of the Globes; or, a Philosophical View of the Earth 
and Heavens: comprehending an Account of the Fi » Magnitude, and 
Motion of the Earth: with the Natural Changes of its Surface, caused b 
Floods, Earthquakes, &c.: together with the Principles of Meteorology an 
Astronomy: with the Theory of Tides, &. Preceded by an extensive selection 
of Astronomical and other Definitions, &c. &. By Tuomas Keita. New 
Edit. considerably improved, by J. RowpotHaM, F.R.A.S. and W. H. Prior. 
12mo. with 7 Plates, pp. 388, 6s. 6d. bound. London, n. d. 

In this edition are introduced meny new questions relating to the positions of the 

Sun, Moon, and Planets, for the years 1838, 1839, 1840, 1841, and 1842, respectively. 

*," The only gGenvineE edition with the Author's latest Additions and Improve- 

ments bears the imprint of Messrs. Loncwuan and Co. 


Ker, by Prior, 12mo. pp. 46, 2s. 6d. cloth. London, 1842. 


KEITH’S CEOMETRY. 


The Elements of Plane Geometry ; containing the First Six Books of Euclid, from 
the Text of Dr. Simson: with Notes, Critical and Explanatory. To which are 
added, Book VII. including several important Propositions which are not in 
Euclid ; together with the Quadrature of the Circle, the Lune of Hippocrates, 
the Maxima and Minima of Geometrical Quantities: and Book VIII. coneeuing 
of Practical Geometry ; also, Book [X. Of Planes and their Intersections ; an 
Book X. Of the Geometry of Solids. By THomas Keiru. 4th Edition, cor- 
rected by S. MaYNarp Svo. pp 446, 10s. 6d. boards. London, 1835. 


KEITH’S TRIGONOMETRY. 

An Introduction tothe Theory and Practice of Plane and Spherical Trigonometry, 
and the Stereographic Projection of the Sphere, including the Tneory of Navi- 
gation ; comprehending a variety of Rules, Formule, &c. with their Practical 
Applications to the Mensuration of Heights and Distances, to determine the 
Latitude by two Altitudes of the Sun, the Longitude by the Lunar Observations, 
and to other important Problems on the Sphere; and on Nautical Astronomy. 
By THomas KeiTH. 7th Edition, corrected by S. MayNanp, Svo. pp. 472, lis. 
cloth. London, 1839. 


» 
CROCKER’S LAND SURVEYING. 

Crocker’s Elements of Land Surveying. New Edition, corrected throughout, 
and considerably improved and modernized, by T. G. Bunt, Land-Surveyor 
Bristol. To which are added, Tables of Six-figure Logarithms, superintended 
by Richard Farley, of the Nautical Almanac Establishment. Post svo. with 
Plan of the Manor of North Hill, Somerset, belonging to J. W. Antoni, Eaq., 
very numerous Diagrams, a Field-boox, Plan of part of the City of Bath, &. 
pp. 432, 12s. cloth. London, 1841. 


FARLEY’S SIX-FIGURE LOGARITHMS. 


Tables of Six-figure Logarithms; containing the Logarithms of Numbers from 
1 to 10,000, and of Sines and Tangents for every Minute of the Quadrant and 
every Six Seconds of the first Two Degrees: with a Table of Constants, and 
Formule for the Solution of Plane and Spherical Triangles. Superintended b 
RIcHARD FaR ey, of the Nautical Almanac Establishment. Post vo. pp. 276, 
(unenumerated), 4s. 6d. cloth. London, 1810. 


EULER’S ALCEBRA, BY HEWLETT. 

Elements of sipebra By Lzonarp Ever. Translated from the French, with 
the Notes of M. Bernouilli, &c. and the Additions of M. De la Grange, by the 
Rev. Joun HEwtett, B D. F.A.S. &c. To which is prefixed, a Memoir of the 
Life and Character of Euler, by the late Francis Horner, Esq. Sth Edition, 
carefully revised and corrected. 1 vol. 8vo. pp. 618, 15s. cloth. London, 1340. 


TAYLOR’S ARITHMETIC, AND KEY. 

The Arithmetician’s Guide; or, a complete Exercise Book: for Public Schools 
and Private Teachers. By W. TaiLon. New Edition, 12mo. pp. 200, 2s. 6d. 
bound. London, n. d. 

Key to the same. By W. H. Wuirt, of the Commercial and Mathematical 

School, Bedford. 12mo. pp. 172, 4s. bound. London, 1941. 


MOLINEUX’S ARITHMETIC, AND KEY. 


An Introduction to Practical Arithmetic ; in Two Parts: with various Notes, and 
occusional Directions for the use of Learners. By T. Motinetx, many years 
Teacher of Accounts and the Mathematics in Macclesfield. In Two Parte. 
Part, 1, New Edition, l2mo. pp. 198, 2s. 6d. bound. London, n.d. Part 2, 
6th Edition, 12mo. pp. 188, 28. 6d. bound. London 1839, 


Key to Part 1, pp. 16, 6d. London, n.d. 
Ker to Part 2, pp. 14, 6d. (18 to 32). London, n.d. 
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JOYCE’S ARITHMETIC, ANDO KEY. 


A Sostem of Practheal Anithinetic, appleatle to the present atate of Trade and 
Mones Tronsetions llustrited bs numerous Fa anples undereach Rule. By 
the Hey Jo Joven, New Foition, corrected and improved by 8S, Maynagpp, 
Taine pp 288, ke heund. Londen, nod. 

© 6° The only Genuine Edition, contianing the Author's latest Additions and im- 

provementa, bear the imprint of Mesan. Longman and Co. 


Krvy: containing Selotions and Answers to all the Questions in the work. To 
which are added, Vppendiee, shewing the Metheadef making Mental Caleula- 
trons, and a New Meate of Se tTting Sure in the Faarls Rules of Antbimetic, New 
Baition, corrected and enlarged by S. Marsanp, Irmo. pp. 22s, Je. bound. 
London, 14. 


SIMSON’S EUCLID. 

The Elements of Euclid: viz. the Firat Siz Books, tegetler with the Fleventh 
and ‘Twelfth: also the Hook of Ructul’s Data. Hy Eopert Stason, M.D). 
Emeritus Professor of Mathematics in the University of Glayow To which 
are added, the Plements cf Plane and Sphencal Prgonometry, and a Treatise 
on the Construction of Traenemetu il Canon: also, a concise Account of 
Logant! ms. Hy the Rev AL Renratson, DD. P.LRLS. Savilian Professor of 
Astronomy inthe University of Oafoent. wath Bditien, carefully reved and 
corrected by So Mavsarp, sve. pp. du, 0s. bound. London, IM1.—Also, 


The Elements of Fuchd: viz. the First Six Books, together with the Eleventh and 
Teelfth. Printed, with afew varnations and additional references, from the 
Text of Dr Simson. New Edition, carefully corrected by 8. Mayxarp, lsmo. 
pp. 342, Se. bound. London, INd1— Also, 


The anme work, edited, in the Symbolical form, by R. BraxEtocn, M.A. late 
Fellow and Assistant-Tutor of Catherine Hall, Cambridge. New Edition, 
ismo. pp. 396, 68. cluth. London, 12. 


MORRISON’S BOOK-KEEPINC, AND FORMS. 


The Elemente of Bock-keeping, by Single and Double Entry; comprising several 
Sets of Books, arranged according to Present Practice, and designed for the use 
of Schools, To which is annexed, an Introduction to Merchants’ Accounts, 
illustrated with Porms and Examples. By Jaws Morartsosx, Accountant, 
New Edition, consideratly improved, vo. pp. 27%, Ss. half-bound. Lond. n.d. 


Seta of Blank Booka, ruled to correspond with the Four Sets contained in the 
above work: Set A, Single Entry, 3s. Set B, Double Entry, 98.; Set C, Com- 
mission Trade, 12s.; Set D, Partnership Concerns, 4s. 6d. 


MORRISON’S COMMERCIAL ARITHMETIC, AND KEY. 
A Concise System of Commercial Arithmetic. By J. Morrison, Accountant. 
New Faition, revised and improved, l2Zmo. pp. 254, 4s. 6d. bound. Lund. ldd2. 
Key. éd Edition, 12mo. pp. 316, 6s. bound. London, 1826. 


NESBIT’S MENSURATION, AND KEY. 


A Treatise on Practical Mensuration: containing the most approved Methods of 
drawing Geometrical Figures, Mensuration of Superficies; Land Surveying; 
Mensuration of Solids. the Use of the Carpenter's Rule; Timber Measure, in 
which is shewn the method of Measuring and Valuing Standing Timber; Arti- 
ficers’ Works, illustrated by the Dimensions and Contents of a House; a Dic- 
tionary of the Terms used In Architecture, &e. By A. Nessit. lth Edition, 
corrected, with 200 Woodcuts, 3 Copperplates, and an engraved Field-book, 
T2mo. pp. 465, 68. bound. York, 1441. 

Key, 7th Euition, 12mo. pp. 3U0, 58. bound. York, 1841. 


NESBIT’S LAND SURVEYING. 


A Complete Treatise on Practical Land Surveying. By A. Nessit. 7th Edition 
greatly enlarged, 2 vol. Xvo. illustrated with 160 Woodcuts, 12 Copperplates 
and an engraved Field- book, (pp. 16, sewed), pp. 412, 12s. boards. York, 1539. 


NESBIT’S ARITHMETIC, AND KEY. 
A Treatise on Practical Arithmetic. By A. Nxssit. 3d Edition, 12mo. pp. 430, 
$5s.bound. York, 1539. 
A Key tothe same. 12mo. pp. 268, 5s. bound. York, 1830. 


ILLUSTRATIONS OF PRACTICAL MECHANICS. 


By the Rev. H. Mosrvey, M.A. Professor of Nutural Philosophy and Astronomy 
in King’s College, London. Being the First Volume of Illustrations of Science, 
by the Professors of King’s College. @d Edition, 1 vel. fep. svo. with numerous 
Woodcuts, pp. 478, &s. cloth. London, Isl. 
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orks for Young People, by Mrs. Marcet. 


TH AME RAMMAR: 
BE a MEO. coe Oa 8vo. PP. 54) shewing the Rules of the Game, 
and affording Examples of the manner of playing atit. By Mrs. Marcer. Ina 
varnished box, or done up as a post Svo. volume in cloth, 8s. London, 1842. 

MARY’S GRAMMAR: 

Ree with Stories, and intended for the use of Children. By Mrs. 
Marcet, Author of “ Conversations on Chemistry,” &c. 5th Edition, revised 
and enlarged, 18mo. pp. 336, 3s. 6d. half-bound. London, 1641. 


CONVERSATIONS ON THE HIS ENG D. 
NVER Use 9 YS, PN Le wi! Y petid OF," 1; LAND. ny of the 
Reign of Henry VII. 18mo. pp. 354, 4s. 6d. cloth. London, 1842. 

THE SEASONS: 
Stories for eb Young Children. New Editions, 4 vols.—Vol. 1, Winter, 3d 
Edition, pp. 180, London, 1839; Vol. 2, Spring, 3d Edition, pp. 196, London, 
1639; Vol. 3, Summer, 3d Edition, pp. 178, London, 1840; Vol. 4, Autumn, 3d 
Edition, pp. 184. London, 1840. 2s. each, half-bound. 


ILLY?’ NC CHILDREN; 

Hern Dhise TR Hsu melden Yee Smee BE thi Chalk Pit, The Coal 
Pit, and The Gravel Pit)—and The Land without Laws. 3d Edition, 18mo. 
pp. 138, 2g. half-bound. ndon, 1839. 


LY’S HOLIDAYS: 
WILLY'S HOLIDA Wy different Kinds of Governments: intended for Young 
Children. 1&mo. pp. 158, 2s. half-bound. London, 1836. 


Gheography anv Atlases. 


BUTLER’S ANCIENT AND MODERN FOGRA HY. 

VILE of ANcl aad Ancient aoe ; ey) AMUEL Butter, J).D. the 

late Lord Bishop of Lichfield, and formerly Head Master of Shrewsbury School. 
New Edition, revised by his Son, 8vo. pp. tos, 9s. bound. London, 1 


BUTLER’S ANCIENT AN ODE ATLAS 

yn LAR SANS everaphy edd to EN ATO ASES | ured Mape, from 
a new set of plates, corrected, with a complete Index (pp. 36). By the late Dr. 
Butcer. 8vo. 12s. half-bound. London, n.d. 

By the same Aathor, . 

An Atlas of Ancient Geography ; consisting of Twenty-two Coloured Mapes, with 
a complete Accentuated Index. &vo. pp. 34, 12s. half-bound. London, n.d. 

A General Atlis of Ancient and Modern Geography; consisting of Forty-five 
coloured Maps, and Indices. 4to. pp. 34, 248. half-bound. London, n.d. 


*,* The Latitude and Longitude are given in the Indexes to these Atlases. 


ABRIDCMENT BUTLER’ EOGRAP Y. 
An Norfieeere of Behe ee $8 an edad Geography: a in 
the form of Question and Answer, for the use of Beginners. By » 4 


CUNNINGHAM. 3d Edition, fep. 8vo. pp. 132, 2s. cloth. London, 1842. 


BUTLER’S GEOCRAPHICAL Y- QOKS. 
atiine Geo era Coe oe ASE. and Modern: with the Lines of Lati- 
tude and Longitude only, for the Pupil to fill up, and designed to accompany 
the above. 4to. each 4s.; or together, sewed, 7s. éd. London, n.d. 


COLDSMITH’s GEOGRAPHY IMPROVED. ; 
rammar of General Geography ; being an Introduction and Companion to the 
larger Work of the same Author. By the Rev. J.Gotpsmira. New Edition 
improved. Revised throughout and corrected by Hugh Murray, Esq. With 
Views, Maps, &c. smo. pp. 234, 3s. 6d. bound. London, 1842. 
Key, pp. 36, 6d. sewed. London, 1842. 


COLDSMITH’S POP R EOG PHY. 
eography on a Ory bAR GEC RArr including Extracts from recent 
Voyages and Travels, with Engravings, Maps, &c. By the Rev. J. Go.psMITH. 
12mo. pp. 756, 14s. bound. London, 1442. 


DOW INC’S INT ODUCTION TO GOLDSMITH’S CE RAPHY. 
utr 8 urrior Pupils. 


uction to Goldsmith’s Grammar of Geography : for the use of 


By J. DowL1nG, Master of Woodstock Boarding School. New Edition, lemo. 
pp. 64, 9d. sewed. London, 1842. 
: : By the same Author, 
Five Hundred Questions on the Maps of Eurove; Asia, Africa, North and South 
y from the Maps in Goldsmith's 


Grammar of Geography. New Edition, lsmo. pp. 30, 8d. London, 1840. 
Kzy, pp. 22, 9d. London, 1841. : eee ‘ 


America, and the British Isles; principal 
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MANCNALL’S CEOCRAPHY. 


A Compendium of Geagraptiy , 
Private Families, &e. 
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with Geographic Fxercises: for the use of Schools 
By KR. Masesart. 
to the Present Time, l2mo. pp. 590, 7s. 6d. bound, 


4th Edition, completely corrected 
London, 1835. 


HARTLEY’S CEOCRAPHY, AND OUTLINES. 
Geogriphy for Youth. By the Rev. J. Hantiey. New Edit. (the Sth), containing 


the latest Chanyes. 


lzmo. pp. 20, $s. 6d. beund, London, Isd2. 


By the same Author, 
Outlines of Gengraphrs: the First Course for Children. New Edition, 18mo. 


pp. 36, 9d. sewed. London, Isiz. 
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~ french Lanquage. 


$8t For other Works on the French Language, see Messrs. Longman and Co.'s 
royal vo. Schoul Catalogue. 


HAMEL’S FRENCH GRAMMAR. 


A New Universal French Grammar, being an accurate System of French Acci- 


dence and Syntax. 


236, 4s. bound. London, n.d. 


By N. Hamen New Edition, greatly improved, 12mo. pp. 


HAMEL’S FRENCH EXERCISES, KEY, AND QUESTIONS. 


French Grammatical Excreises. 


PY, pp. Ps, beine, 3s, hound, 


By N. Haury. New Edition, carefully revised 
and greatly improved, limo, 4s. bound. 
London, n.d. 


London, n.d. 


Qcestions, with Key, pp. 22, 9d. sewed. London, 1832, 
HAMEL’S WORLD IN MINIATURE. 


The World in Miniature; contaming a faithful Account of the Situation, Extent, 
Productions, Government, Population, Manners, Curiosities, &c. of the different 


Countries of the World: for Translation into French. 


By N. Hime. New 


Edition, corrected and brought down to the present time, I2mo. pp. 274, 4s. 6d. 


bound. London, 141. 


MARILLIER’S FRENCH CRAMMAR. 
A Summary of French Grammar, for the Use of the Gentlemen Cadets of the 
Royal Military College, Sandhurst. By Henri Makiniier, French Master in 


that institution. 


3d Edition, l2mo. pp. 12u, 3s. cloth. London, 1842. 


TARDY’S FRENCH DICTIONARY. 


An Explanatory Pronouncing Dictionary of the French Language, in French and 
Enghsh; wherein the exact Sound of every Syllable is distinctly marked, accord- 
ing to the method age by Mr. Wather, in his Pronouncing Dictionary. To 


which are prefixed, t 


1 Principles of the French Pronunciation, Prefatory 


Directions for using the Spelling representative of every Sound ; and the Con- 
jugation of the Verbs, Regular, Irregular, and Defective, with their true 


*ronunelation. 
Paris. 


By Ic’ Anse Tarpy, late Master of Arts in the University of 
New Edit. carefully revised, | vol. l2ino.pp. 348, 6s. bound. Lond. 1837, 
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English Grammars, Reading Wooks, &c. 


LINDLEY MURRAY’S WORKS. 


* 3° THE ONLY GENUINE EpItions, WITH THE AUTHOR'S LAST CORRECTIONS. 


1. First Book for Children, 23d edition, 
Ismo. pp. 72, 6d.sd. York, IMO. 

2 English Spelling- Book, 46th edition, 
Ismo, pp. 252, ISd. bd. York, IMO, 

3. Introduction to the English Reader, 
2d edit. 12mo. pp. 276, 2s. 6d. bd. 
York, 1834, 

4. The English Reader, 24th edit. 12mo. 
pp. 40, 3s. 6d. bd. York, 1842. 

6. Sequel to ditte, 7th edit. 12mo. pp. 
424,48. 6d. bound. York, 1829. 

6. English Grammar, 51st edit. 12mo. 
pp. 344, 3s. Gd. bd. York, IML. 

Ditto abridged, 121st edit. Imo. pp. 

108, Ismo. Is. bd. Lond. Is41. 

7. Enlarged Edit. of Murray’s Abridged 
English Grammar, by Dr. Gites. 
18mo. pp. 216, 1s. 6d. cloth. 
London, 1839. 

6. English Exercises, 48th edit. 12mo. 
pp. 228,23. bound. York, 142. 


9. Key to ditto, 12mo. pp. 228, 28. bd. 
Pork, 142 


York, 1442, 

10. Exercises and Key, 48th and 25th 
editions, in 1 vol. pP- 456, 3s. 6d. 
bound. York, 142. 

M1. Introduction au Lecteur Francois, 
6th edition, 12mo. pp. 276, 3s. 6d. 
bound. York, 1833. 

12. Lecteur Francois, 6th edit. 12mo, 

p. £20. 5s. bound. York, 1834. 

13. Library Edition of Grammar, Exer- 
cises, and Key, 7th edit. 2 vols. 
8vo. pp. 1072, 21s. bds. York, 1842, 

14. First Lessons in English Grammar, 
New edit. revised and enlarged, 
1kmo. pp. 72, 9d. bd. Lond. 1841. 

15. Grammatical Questions, adapted to 
the Grammar of Lindley Murray: 
with Notes. By C. Brapbiey, 
A.M. &th Edit. improved, 12mo. 
pp. 120, 2s. 6d. bd. York, 1835. 
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MAVOR’S SPELLINC-BOOK. 


The Englisch Spelling-Book ; accompanied by a Progressive Series of easy and 

* familiar Lessons: intended as an Introduction to the Reading and Spelling of 

the English Language. By Dr. Mavor. 445th Edition, with various revisions 

and improvements of Dr. Mavor, ig Ranh to them by his assignrr ent. 

with Frontispiece by Stothard, and 44 beautiful Wood Engravings, de "med 

expressly for the work, by Harvey. The whole printed in an entirely new type, 
12mo. pp. 166, ls, 6d. bound. London, 1841. 


*,° The only Genuine Fdition, with the Author's latest Additions and Improve- 
ments, bears the imprint of Messrs. Longman and Co. 


CARPENTER’S SPELLINC-BOOK. 


The Scholar’s Spelling Assistant ; wherein the Words are ayranged ac ording to 
their principles of Accentuation. By T.CarPENTER. New Edition, corrected 
throughout, 12mo. pp. 132, 1s. 6d. bound. London, 1842. 

NOTICE.—The only Genuine and Complete Edition of CaRPENTER’s SPELLING is 

published by Messrs. Longman and Co. and Messrs, Whittaker aud Co. Any 
rson selling any other edition than the above is liable to action a’ law, and on 
iscovery will be immediately proceeded against, the whole book being copyright. 


BLAIR’S CLASS-BOOK. 


The Class- Book ; or, 365 Reading Lessons: for Schools of either sex ; every lesson 
having a clearly-defined object, and teaching some principle of Science or 
Morality, or some important Truth. By the Rev. D. Brain, New Edition, 
12mo. pp. 504, 5s. bound. London, 1841. 


BLAIR’S READING EXERCISES. 

Reading Exercises for Schools ; pene Sequel to Mavor’s Spelling, and an Intro- 
duction to the Class-Book. By the Rev. D. Buain. New Edition, corrected, 
12mo. pp. 192, 2s. bound. London, n.d. 

SMART’S ENCLISH GRAMMAR, AND ACCIDENCE. 

The Accidence and Principles of English Grammar. By B. H. Smart. 12mo. 
pp. 332, 4s. cloth. London, 1831. 

The Accidence separately, pp. 52, 1s. sewed in cloth. London, 1841. 


SMART’S PRACTICE OF ELOCUTION. 
The Practice of Elocution ; or, a Course of Exerc.»es for acquiring the several 
requisites of a good Delivery. By H. B. Su « . 4th Edition, augmented, 
perveweny by a Chapter on Impassioned R. ling Qualified by Taste, with 


xetcises adapted to a Chronological Outline of English Poetry. 12mo. pp. * 


296, 5s. cloth. (Vide page 1). London, 1842. 
GRAHAM’S ART OF ENCLISH COMPOSITION. 


English ; or, The Art of Composition explained in a series of Instructions and 


xamples. By G. F. Grawam. Fep. 8vo. pp. 348, 7s. cloth. (Vide page 1). 
London, 1842. 


BULLAR’S QUESTIONS ON THE SCRIPTURES. 


Questions on the Holy Scriptures, to be answered in Writing, as Exercises at 
School, or in the course of Private Instruction. By JonN BuLLar. New Edit. 
18mo. pp. 192, 2s. 6d. cloth lettered. London, 1840. 


AIKIN’S POETRY FOR CHILDREN. 
P for Children ; consisting of Selections of easy and interesting Pieces from 
the best Poets, intersversed with Original Pieces. By Miss AIKIN. New Edit. 
considerably improved, 18mo. 2s. half-bound London, n.d. 


Cherman Language. 


+3¢ For other German Works, see Messrs. Longman and Co.’s royal 8vo. 
. School Catalogue. 


BOILEAU’S INSTRUCTIONS IN CERMAN. 


The Linguist: a Complete Course of Instructions in the German arg Se in 
which attention is particularly directed to Peculiarities in Grammiutical Forms 
and Construction, exemplified by Selections from the best Authors. By D. 
Botteav, Author of “The Nature and Genius of the German La y 
“ Key to the German Language and Conversation,” &c. New Edition, carefully 
revised and corrected, 1 vol. 12mo. pp. 260, 7s. cloth. London, 1840. 


BIALLOBLOTZKY’S HISTORY OF GERMAN LITERATURE. 


The History of German Literature, illustrated by Examples (in Reading Lessons’ , 


from Modern Authors. By F. Biatconrorzky, German Fxaminer to the 
University of London. 12mo. pp. 246, 6s. cloth. London, 1842. 


Wilson and Ogilvy, Skinner Street, Snowhill, London. 
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